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I. 

Rdsen norclpaa. 

et er altid med en egen fornemmelse, 
man taenker tilbage paa fortiden med 
dens oplevelser og minder. Mangengang kunde 
man onske at opleve dette eller hint endnu en 
gang, og der er jo ting, som saetter sig saa fast 
i ens erindring, som var de nylig haendt. Saa 
mangen gang har min mand og jeg talt sammen 
om, ja ogsaa fortalt andre om vore mange even- 
tyrlige reiser i Finmarkens og Finlands odemarker. 
For OS var de interessante nok i sit slags, og 
derfor har jeg oftere taenkt paa til glaede for 
andre at nedskrive mine erindringer, som de kom- 
mer for mine tanker, om nogen kunde have lyst 
til for tidsfordriv at blade dem igjennem. 

Det er allerede 35 aar, siden vi — for at 
begynde med begyndelsen — som nygifte drog 
ud fra et godt og kjaerligt hjem for at drage til 
det ukjendte fjerne, til Finmarkens regioner, hvor 

I — En prestekones erindringer. 



min mand var kaldt hen som stiftskapellan, vae- 
sentlig for at betjene den der boende kvaensk- 
talende befolkning. Han var den forste, i hvis 
lod dette skulde falde, idet der til bans udnaevnelse 
var f0iet den forpligtelse forst ved et ophold i 
Finland at saette sig ind i det finske sprog, som 
tales af de fomemmelig til Finmarken indvandrede 
finlaendere, der her benaevnes «kvaener». 

Den del af vor reise, som gik fra Kristiania 
den 5te mai 1867 rundt hele Norges kyst til 
Troms0 for ordre hos biskopen, vil jeg ikke dvaele 
synderlig ved. Det var en kjedelig tur med 
sj0syge, laengsel hjem og bange tvil med hensyn 
til, hvad vi skulde gaa im0de. Ja, trist var den, 
for skj0nt det var i aarets blomstermaaned, saa 
vi hele den lange dampskibsled kun en snedaekt 
kyst. Vi maatte ligge to dage i Bergen og seks 
i Trondhjem, f0r vi kunde komme videre med 
det bergenske dampskib « Finmarken ». Paa denne 
sidste del af reisen var vi sammen med professor 
Ludvig Kristensen Daa, som oppe i Finmarken 
skulde st0de sammen med professor Friis for i 
forening med ham at foretage en videnskabelig 
reise fra Hvidehavet over Karelen, graenseprovinsen 
mellem Rusland og Finland. 1 bans f0lge befandt 
sig den bekjendte lap Lars Haetta, som havde 
vaeret en af hoveddeltagerne i mordene i Kauto- 
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keino paa handelsmand Ruth og lensmand Bugt 
i begyndelsen af 50-aarene. Han var just den- 
gang paa professor Friis's anbefaling sluppet ud 
af slaveriet og var nu paa veien til sit hjem. Vi 
blev under reisen opover kjendt med ham og 
fandt i ham en blid og godslig mand, som take 
godt norsk med sin lappiske tunge. 

Tidlig om morgenen den 27de mai ankrede 
vi paa Troms0 havn. Havde der sondenfor vaeret 
megen sne, her var der mere. Vi roede iland i 
en sur, kold nordenvind. Sneen laa mere end 
alenhoi i gaderne. Huttetu, hvor der saa trist 
ud! Hvordan kan folk bo og trives her i aar- 
raekker, taenkte jeg; jeg skulde gjerne vendt om 
igjen og reist sydover med det samme, men det 
gik nu ikke an. 

Hos biskopen fik min mand den besked, at 
han fik blive der paa stedet og laese lappisk og 
ellers hjaelpe til med den geistlige betjening i 
byen, indtil han paa sommerfore kunde foretage 
reisen til Finland. 

Vi begyndte da at indrette os for et par 
maaneders ophold i Troms0, leiede logis og ind- 
rettede os paa feltfod. Men vort ophold der 
blev kortvarigere, end vi havde taenkt. Thi alle- 
rede den forste aften, da vi gik en tur for at tage 
byen i oiesyn, og vi paa tilbageveien gik forbi 



biskopens vinduer^ bankede denne paa ruden til 
OS og vinkede os ind. «Her staar en mand,» 
sagde ban, «som mener, at det paa grund af den 
sene vaar vil lade sig gjore at komme over til 
Finland.* Det var Lars Haetta. «Vil De reise? 
Jeg laegger det i Deres baand.» Efter Haettas 
tilskyndelse bestemte min mand sig til at fors0ge. 
Lod det sig ikke gJ0re, kunde ban vende tilbage 
med naeste dampskib. 

Vi fik det da travelt med at pakke vore 
kuflFerter om igjen og berede os til reisen til 
Finland. Alt vort medbragte «Hab und Gut» var 
bragt iland. Det maatte ombord igjen i pramme, 
og kl. 12 nat skulde dampskibet gaa. Faerdige 
blev vi, afsted og ombord igjen i sidste lid. 

Saa gik det da atter videre mod nord — ad 
Alten til, 30 mil nordenfor stiftstaden. Fremdeles 
bare sne, hvor vi saa hen, langs hele kysten, men 
deiligt stille veir forresten, og nu begyndte Fin- 
markens vidunderlig deilige, lyse solskinsnaetter 
med sin rent magiske belysning. Loppehavet var 
som et speil, og den lille torvtaekkede, lave 
prestegaard, som naesten var begravet i sneen, 
saa ret koselig ud, saa jeg naesten onskede, vi 
hellere sad der i ro end som nu at drage videre 
paa vor tvilsomme faerd og siden blive komman- 
deret fra sted til sted. Men dermed var nu 
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ingen raad; en stiftskapellan deroppe maa staa 
reisefaerdig bestandig, og er ban saa heldig eller 
ubeldig — det er, eftersom man tager det — 
ogsaa at vaere gift og bave sin frue med, maa 
ogsaa bun vaere parat til enhver tid; der nytter 
ingen sure miner eller jeremiader. Jeg var for- 
resten glad, at telegrafen ikke var faerdig saa 
langt nord dengang, ellers havde vi jo aldrig 
kunnet vaere sikre for nye ordres noget oieblik. 
Nu var det kun hver uge, naar posten kom, at 
der kunde komme lidt uro eller bange forventning 
over OS. 

Saa kom vi da den naeste dag til Alten — 
Bosekop, som bandelsstedet heder. Herfra var 
det, vi skulde fors0ge paa at komme over til 
Finland med renskyds paa sidste fore. Lars 
Haetta, som vi bavde med, paatog sig at gaa i 
fjeldet og lede efter renbyer for at bestille skyds, 
om saadan var at opdrive. Han laengtes vel efter 
at betraede og faerdes paa de fra bans barndom 
saa vel kjendte steder, og med hvilke folelser ban 
efter 15 lange aars opbold i faengslet bar gjen- 
seet dem, kan man lettere taenke sig end beskrive. 
Men efter to dages flakken omkring kom ban til- 
bage og meldte, at ban bverken bavde fundet 
ren eller fin. Vi fik da en bel uges opbold i 
Alten, indtil naeste dampskib ankom fra Hammer- 



fest, og i denne tid fik vi anledning til at komme 
ind paa karasjokker-handelsmandens, Fandrems, 
pakhus for skindsager fra fjeldet: paesker, skaller 
og bellinger, huer, belter og bJ0rnekraver, pulker, 
dragremme og saeletoi for renen. Ogsaa Haetta 
var her med. Manden, som foreviste os alle 
disse rariteter, kom bl. a. ogsaa frem med en 
stor finnekniv. «Ja, du kjender vel den, du 
Lars,» sagde han til Haetta. Denne skulde nemlig 
have givet et af ofrene i Kautokeino dodsstodet 
ved gjennem ryggen at stode sin lange finnekniv 
(ca. 9 tommer lang) ind i lungen, aldeles paa 
lignende maade som de stikker sine ren. 

Her maa jeg fortaelle en episode fra vort 
senere ophold i Karasjok. Der holdtes auktion 
over en hel raekke med rener, som stod fastbundne 
langs et gjaerde mellem prestegaarden og handels- 
mandens hus. Under auktioneringen sad en yngre 
fin med et overdrevent friskfyrvaesen hoit oppe 
paa en vedstabel, fra hvilken han kunde overskue 
hele den bydende flok. Saa var det en ren, han 
endelig vilde faa sig tilslaaet, en vakker okseren 
med et herligt gevir. Hver gang nogen bod 
renen op, stodte han ud et skarpt «skillig vel!» 
— en skilling endnu — , indtil han fik tilslaget. 
Men da skulde du seet ham lig en grisk rovfugl 
styrte sig ned over sit offer, med en overordentlig 



smidighed velte renbukken om paa ryggen, saette 
sig skraevs over den, traekke sin lange finnekniv 
og med lynets hurtigbed stode den mellem dyrets 
forben ind i hjertet lige til skaftet, hvorefter ban 
kastede et triumferende blik rundt sig, som vilde 
ban sige: «GJ0r mig det efter!» 

Efter at vaere stukket, sparker og spreller 
dyret voldsomt, men finnen holder det paa ryggen 
ved siddende paa det at folge alle dets bevaegelser 
med sin krop. Naar 5 minuter er gaaet, er forbl0d- 
ningen skreden saa langt frem, at dets bevaegelser 
begynder at laegge sig, og efter andre 5 minuter 
er livet omtrent forbi. Under dette holdes haanden 
over saaret, saa blodet ikke kan sproite ud, men 
samler sig i brystkassen over mellemgulvet, 
hvorfra det senere ved aabningen opsamles i 
et kar. 

Men tilbage til vort ophold i Alten! Her 
traf vi mange venlige, hyggelige mennesker, af 
hvis 0ine og aasyn godheden selv lyste ud. For- 
nemmelig ihukommer vi med tak den modtagelse, 
vi fik hos lensmanden og bans frue. De satte 
OS ind i forskjellige ting og forhold deroppe, 
hvor alt var anderledes, end vi var vante til. Da 
vi en aften gik bjem til vort logis, bavde jeg den 
fornoielse at gaa paa en vei med sikkert en alen 
dyb fastpakket sne og samtidig vaere n0dt til at 
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beskytte mine 0ine mod den skarpe midnatsol 
med min parasol. 

1 Alten pakkede vi ud det nodvendigste toi. 
Resten af vore sager, baade brudegaver og det 
ubetydelige, vi dengang havde af mobler, klaeder 
og b0ger, blev indpakket og hensat paa en sj0- 
bod tilh0rende handelsmanden. Der stod det i 
ro i hele 4 aar. Dengang havde vi ingen anelse 
om, at det skulde vare saa laenge, for vi fik se 
det igjen. Det er godt, at man ikke kan se ind 
i fremtiden. Derved er vi forskaanede for saa 
mange sorgerogbekymringer, som ikkevildehjaelpe 
OS en eneste smule, men hellere gjore os livet suit. 

Frem og tilbage er lige langt. De otte dage 
var tilende, og vi fulgte med dampskibet tilbage 
til Troms0 med uforrettet sag. Der blev vi i ro 
i to maaneder og saa for forste gang den deilige, 
* men korte sommer dernord med midnatsol og 
stedsevarende dag. Paavirket af det stadige sol- 
lys, som man er, bringer dagen ingen traethed. 
Man gaar oppe til langt ud paa den nat, som ikke 
er, og der er i regelen intet iveien for, naar man 
gaar og driver oppe paa 0en, at man aflaegger 
folk en visit mellem kl. 12 og i om natten. 

Og saadan som det vokser paa marken der 
nord, naar sneen er gaaet vaek. Man synes, man 
kan baade se og hore, at det gror. Og de deilige 



udflugter, man her kan gjore, dels paa oen, dels 
og isaer i Tromsdalen under Floifleldet og den 
maegtige, 4000 fod hole Tromsdalstind. Det er 
noget af det mest oplivende, jeg har vaeret med 
paa. Jeg tror, man saetter dobbelt pris paa en 
varm sommerdag der nord, isaer i et aar som 
1867, da de varme dage var meget sjeldne. Det 
sneede hver eneste maaned, og sneskavlerne 
(fonnerne) fra sidste vinter var ikke gaaet bort, 
da vi den 5te august atter forlod stiftstaden for 
at begive os til Finland. Dagen forud var der 
snestorm ude i gaden, og vi sad inden fire vaegge 
og hakkede taender af kulde, fordi vi ikke var 
beredt paa at have noget at laegge i ovnen. 
Siden laerte vi at laegge i naarsomhelst paa som- 
meren, naar det var koldt. Det er ikke saa 
sjelden, at temperaturen i disse nordlige egne 
midt paa sommeren synker ned til -[- 4 "^ R- og 
mindre, nemlig naar gufsen af den ofte ikke mere 
end 15 — 20 mil flernede polaris saetter ind med 
en taage, der kan gjennemisne ens marv og ben. 
Men hvad kan man ikke taale i ungdommen, da 
baade sjael og krop har den starste akkommodations- 
og akklimatiseringsevne! 

En ting var os i den korte, kolde sommers 
begyndelse frapperende — det saersyn, at birken 
stod sprettende gron baade her og der i ligetil 
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alendyb sne. Og graesset var gr0nt lige ind paa 
kanten af sneen; imellem vokser det ogsaa op 
igjennem sneen, naar den ikke er for dyb. Det er 
ganske rodt, naar det kommer op, men gronnes 
snart, eftersom det udsaettes for lysets paavirkning. 

1 Troms0 kom vi i beroring med mange 
venlige mennesker. Fornemmelig fandt vi lige- 
som et andet hjem i den nu for flere aar siden 
afdode missionskasserer Berges hus. 

Og hermed farvel med Troms0 indtil videre. 




II. 

Kdsen til ^inland og opljoldd i 

^uonionisl^a. 

et var den 5te august, at vi atter drog 
fra Troms0 med dampskibet til Alten 
for at foretage den reise til Finland, som ikke 
var mulig i slutningen af mai. Ovenpaa den 
kolde periode i de sidste dage i Troms0 fulgte, 
da vi kom til Alten, fuldstaendigt sommerveir 
med varmt solskin. Lensmanden havde bestilt 
heste og f0rere til os, som skulde bringe os til 
Karesuando, den nordligste kirkeby i Sverige, 
fordi der ikke var heste at faa i Kautokeino. 
Men det tog os et par dage at faa ordnet os til 
den uvante reise, 26 mile til best over fjelde, 
myrer og elve. 

Aa, hvor der var deiligt i Alten, da vi kom 
der i august, Finmarkens bedste sommermaaned ! 
Men myggene, myggene, de er da en landeplage 
paa de kanter. Og jo laengere tilfjelds man kom- 
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mer, des vaerre er de. Vil man paa en saadan 
reise ikke se ud, som havde man baade kopper og 
spedalskhed, maa man hylle sit hoved ind i store 
sl0r, i almindelighed af gul tarlatan. Jeg vidste 
ikke, at man brugte gule slor, og havde derfor syet os 
et par af sort bobinet, da jeg syntes, de saa mere 
skikkelige ud; men de var ikke saa hensigtsmaessige, 
da myggene skal sky den gule farve. 

Saaledes rustede steg vi da til best paa 
Joraholmen, en mils vei op i dalen, hvor vore 
f0rere var modt frem med 4 heste, deraf de to 
til kl0vning af vort t0i og vor proviant. Det var 
med en underlig fornemmelse, jeg, som endnu 
ikke havde fyldt mine 19 aar, befandt mig paa 
hesteryggen for at drage ud paa en saadan even- 
tyrlig reise, som — efter hvad man fortalte — 
kun en dame, en fransk, havde foretaget f0r mig 
for 17 aar siden, og det i «Blumerdragt», medens 
jeg kun havde almindelige dameklaeder. Vi havde 
to f0rere, en for hver kl0vhest, som de gik i 
forveien med, ledende dem ved tommen. Den 
ene var en liden, gammel lap ved navn Ahio, en 
forkortelse af Abraham. Han forekom mig i sin 
slidte paesk med enkelte haardotter her og der 
og med langt, tjavset haar og rode, rindende oine 
mere lig et dyr end et menneske. Den anden 
forer var en hoivokset, enoiet kvaen, som saa 



meget kontant og mut ud; han var klaedt som 
almindelige mennesker og talte norsk, da han 
havde vaeret i Norge naesten hele sit liv. Da 
disse f0rere gik tilfods den hele vei, var det en 
selvf0lge, at vi ogsaa kun red fod for fod i lang- 
som skridtgang, og slig op og ned som det ofte 
gik, kunde vi heller ikke andet. 

Det var deiligt opover lanps Altenelven, som 
store frodige birketraer ofte heldede sine kroner 
udover, og blandt en yppig vegetation, af og til 
afbrudt af fjeldknauser, saa begyndelsen af farten 
saa meget lovende ud, indtil vi skulde over en 
liden bielv. Da sank mit mod, idet hestene va- 
dede til knaes. Men den trost fik jeg af vor 
kvaenske forer, at dette var nu intet at graede 
for; vi havde endnu to elve, som baade var 
stridere og dybere end denne, saa der var det 
virkelig farligt at ride over, og desuden var der 
flere slemme, blode myrstraekninger, vi ogsaa 
maatte passere. Ja, der hjalp intet «kjaere mor», 
over maatte vi, og over kom vi uden ringeste 
men, og vi har ofte siden leet af min utidige 
frygt dengang for noget, som var for intet at 
regne mod, hvad vi senere fik opleve. 

Om aftenen kom vi til den forste fjeldstue, 
Gargia. Den laa rent idyllisk inde i birkeskogen 
lige ved elven. Der boede en familie, som skulde 
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have tilsyn med fjeldstuen og opvarte de reisende. 
Det smagte godt, da vi var komne af hesteryggen, 
at indtage vor i hast tilberedte aftensmad. Men 
saa var det, hvorledes vi skulde tilbringe natten. 
Uvante som vi var med det slags senge, som 
bydes heroppe, en briks med noget birkeris paa, 
bredte vi de to presenninger, vi havde surret 
over t0iet, ud paa gulvet og lagde os der. Men 
det kom vi til at angre paa, thi selvfolgelig fik 
vi kun lidet sove, og om morgenen folte vi os 
som m0rbankede og havde verk i alle lemmer, 
indtil de ved den fornyede ridning blev opmygede 
igjen. Siden laerte vi at saette pris paa de myge 
birkerisleier. 

Da vi naeste morgen drog videre, begyndte 
det snart at baere opover; thi nu skulde vi over 
fleldet Beskades. Jo hoiere vi kom op, des 
sparsommere blev det med vegetationen, og en 
sur vind blaeste imod os, saa vi maatte tage 
ordentligt reiset0i paa. Tilslut var der kun 
vidjekrat, dvergbirk og renmose tilbage, og store 
straekninger red vi over den haarde sneflade; men 
myggene blev vaerre og vaerre, jo h0iere tilfjelds 
vi kom. De stak sine brodder ind igjennem 
S0mmene paa handskerne og langs hattepullen, 
hvor den sluttede ind til hovedet. Vi forstod i 
begyndelsen ikke at traekke sl0ret helt op — det 
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er syet omtrent som en saek med traekkebaand i 
begge ender — , men det laerte sig selv. Naar vi 
skulde drikke, maatte vi gjore det tvers igjennem 
sloret, og at spise var naesten umuligt; for selv 
cm vi i hast S0gte at liste en bid ind i munden, 
kom der fuldt af gjester indenfor. Vi var nemlig 
omgivne af svaerme saa taette, at solen var at se 
paa som gjennem et svaertet glas. Og saa grisk 
som fjeldmyggen er! Dens vinger vibrerer med 
en summende 1yd, som opvaekker en ubehagelig 
folelse, saa man stundom maa gyse i forvent- 
ningen om dens giftige stik. Hestene led da 
ogsaa meget af disse blodterstige insekter, der i 
utallige maengder bedaekkede isaer den side af 
dem, som vendte mod solen. F0rerne klarede 
sig derimod merkvaerdig godt; de aendsede dem 
ikke, for de var indsat med giften fra barn af. 
De lod dem bare stikke, og det gjorde dem intet. 
Det var underligt at vaere alene saa h0it 
oppe i 0demarken, bare overladt til de to frem- 
mede f0rere, uden at have vei eller sti for sig 
og uden at vide et menneskeligt vaesen paa lang 
afstand. Jeg havde en f0lelse, som om vi var 
komne op paa en anden klode, og vemodigt var 
det at taenke tilbage paa barndomshjemmet, vi 
nylig havde forladt Den eneste 1yd, vi h0rte, 
var heiloens melankolske, klagende toner nu og 
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da, ellers var alt saa umaadelig stille, ikke et liv 
uden myggesvaermene og de tause f0rere. 

Det var underligt, med hvilken sikkerhed 
den gamle, erfarne fjeldmand, lappen, som gik i 
spidsen, fandt frem og vidste at undgaa de vaerste 
myrer og allersteileste skrenter. Han havde vel 
sine egne kjendemerker at rette sig efter. Det 
gjaldt at vaere ledig og i en haandevending at 
kunne hoppe af hesten, naar skrenten, vi skulde 
udover, var saa steil, at det saa ud, som om vi 
kom paa hovedet ned. 

Mod aftenen kom vi frem til den naeste 
fjeldstue, Solovom (lappisk: Suolo-vuobme = 
0-dal), h0it til^elds. Der var bart deroppe og 
ensomt. Det var aeldre folk, som boede der; de 
havde «tjent kongen», som de udtrykte sig, i 20 
aar. Den aften kunde vi neppe spise for myg; 
der var ligesaamange inde som ude, og sove 
maatte vi gj0re med baade hat, sl0r og handsker 
paa. Forresten var der en summen, saa det ikke 
var muligt at faa sove for mod morgenen, da 
traetheden vandt overtaget. 

Naeste dag smaaregnede det lidt om mor- 
genen. H0if)eldsnaturen begyndte nu at tabe 
sig lidt, idet vi red et stykke nedover, for dog 
atter at stige tilveirs, saa vi havde baade hoifjeld 
og dale til afveksling. 
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Uagtet min mand er temmelig hoi, var dog 
bans best den mindste i karavanen. Da ban 
gik lange stykker, valgte ban den svageste, medens 
min var et tungt, klodset, men sterkt dyr og kl0v- 
bestene ligesaa. Paa grund af regnet havde vi 
taget regnt0i paa, da vi red fra stuen. En 
fjerdingvei fra denne red vi nedover en liden 
graesbakke, som var bleven lidt glat efter regnet, 
og f0r jeg vidste ord af det, snublede min mands 
best, og ban selv gjorde som folge deraf en nydelig 
kolbotte frem over dens boved og ned over bakken ; 
men alt gik dog beldigt, saa vi fik os en bjertelig 
latter, for vi drog videre. 

En stund efter kom vi til en myr, som baade 
var stor og bl0d. Kl0vbestene med sin tunge 
byrde sank nedi, ret som det var, og forerne 
maatte anstrenge sig af alle kraefter med at faa 
dem op igjen ved at lofte klovene i veiret. Saa 
kom jeg med mit tunge dyr af en best; det gik 
bra, til vi kom midt ud paa myren ; men ber sank den 
i og kunde ikke ved egen bjaelp komme op, saa- 
laenge jeg sad i sadelen. Under dyrets voldsomme 
anstrengelser for at komme op sad jeg der og 
svaiede bid og did som et skib i sj0gang. Jeg 
raabte paa forerne; men de var allerede paa det 
t0rre og bavde liden lyst til atter at tage myren 
fat. Jeg godsnakkede med min best, som gjorde 

2 — En prestekones erindringcr. 
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fortvilede anstrengelser for at komme op af det 
bl0de dynd, men intet nyttede, og om forladelse, 
— der brast sadelgjorden, og der laa jeg, dog 
heldigvis paa en tor tue. Nu kom hesten op, da 
den bare havde sig selv at greie, og foreren maatte 
ud for at hjaelpe mig. Han tog mig paa ryggen 
og bar mig til fast land, til stor moro for baade 
min mand og mig selv. Sadelgjorden blev repa- 
reret, og vi drog videre gjennem krat og over 
skrenter i kratskogen, hvor vi var meget aengste- 
lige for at faa vore uvurderlige myggeslor itu- 
revne. 

Den aften kom vi til en fjeldstue, Pingisjavre, 
der var ubeboet. Den laa idyllisk ved et vand, 
omgivet af smaa birketraer. 

Den naeste dag havde vi vor laengste dags- 
reise; hele 17 timers ridt brugte vi for at naa 
Kautokeino. Ved midnatstid naaede vi til Sjaber- 
dasj-elven, hvorfra vi endnu havde over en mil 
til Kautokeino. Denne elv var baade dyb og 
strid, og havde jeg ikke havt mere mod end den 
f0rste dag, ved jeg ikke, hvordan det skulde gaaet. 
Forst drog den ene forer over; han laa paa 
hesteryggen midt imellem begge klovkurvene, som 
han S0gte saavidt muligt at holde oppe fra vandet, 
der gik hesten til midt op paa siderne. 1 haelene 
paa ham red den anden forer paa samme maade 
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med sin best og klov, medens vi i stor spaen- 
ding holdt vore heste an og betragtede den, som 
det forekom os, ikke ufarlige overfart; tbi vi 
saa, bvorledes bestene formelig maatte lede efter 
fodfaeste mellem elvebundens store kuppelstene. 
Da de begge var komne vel over, var det min 
tur at gaa i vandet. Ved elvebredden gav min 
mand mig paa grund af den klamme, fugtige 
skodde, der isnede vort blod, dels ogsaa for at 
saette mod i mig et balvt baeger kognak. Men 
var jeg ikke svimmel for, saa blev jeg det tilgavns 
nu, om ikke af kognaken, men jeg syntes, vi 
seilede nedover elven, saa rivende var strommen, 
der bvirvlede vandet rundt mig i store bvirvler 
og opstod med bobler, som brast, og det var 
bare instinktmaessig, jeg holdt mig fast i sadlen, 
hvor jeg maatte traekke fodderne til mig, forat 
de ikke skulde blive vaade; hesten gav jeg 
lose toiler og lod den finde vei, som den bedst 
kunde, da den vist var mere normal end jeg selv. 
Under dette raabte min mand, som kom lige 
efter mig, og som jeg saa laegge sine lange ben 
frem paa sin bests hals og saaledes balancere paa 
sit vaklende saede, — ban raabte til mig, op- 
muntrede mig og spurgte mig om baade det ene 
og det andet, forat jeg ikke skulde tabe besin- 
delsen. Og godt var det, at ban saa gjorde, for 
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jeg folte den storste tilskyndelse inde i mig til 
at kaste mig ud i elven. Derom sagde forerne, 
da vi var komne i god behold op paa den anden 
bred, at om jeg det havde gjort, saa havde ingen 
menneskelig magt kunnet redde mig. Senere, da 
vi kom frem til Kautokeino, fik vi vide, at berg- 
mester Tellef Dahl 8 dage i forveien ikke havde 
kunnet komme over elven paa det sted, men 
maattet sende bud til Kautokeino efter baad. 

Klokken var over 3 om natten, da vi kom 
frem til Kautokeino kirkeby i straalende solskin. 
Vi fik banket op hos lensmandsfruen, som var 
alene hjemme. Men vi var alt andet end straa- 
lende, for vi forskraekkedes rent over hinandens 
udseende, og speilet i stuen stadfaestede kun altfor 
vel, at vi saa ud som de vaerste fantefolk, sort- 
prikkede som vi var i vore ansigter af vore bo- 
binetsl0r og tilklinede med blod og rester af de 
myg, vi havde slaaet ihjel indenfor samme. 

Vi blev venlig modtagne af den gjestfrie 
lensmandsfrue og hvilede os ud i 1V2 d0gn efter 
den forrige dags og nats anstrengelser og farer. 

I Kautokeino, som skal ligge vel 1000 fod 
over havet, er der naesten h0ifjeldsnatur. Rundt 
om gaardene er der smaa engslaatter, men udenfor 
disse ser man naesten kun dvergbirk og lyng med 
lidt smaat birkekrat, hvor der er en saenkning, 
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som giver ly. Dog saa vi nogle ikke saa ganske 
smaa rognetraer, som i sin tid var plantede om- 
kring kirken, en liden rodmalet en med kirkegaard 
omkring. Der var ingen prest der dengang. Det 
er ogsaa sjelden, at presten bliver der sommeren 
over, da de fleste lapper da er flyttede ned til 
kysten med sine renhjorder, og derfor anvendes 
gjerne Kautokeino-presten som stiftskapellan den 
del af aaret. 

Her i Kautokeino havde vi et interessant 
syn. Det var just slaatonntiden. Ude paa engen 
udenfor lensmandsgaarden blev vi var en fin, 
som i sin maleriske dragt stod og slog graesset 
paa en egen maade. Med en ganske kort Ijaa 
paa et kort, i underlige krumninger og vinkler 
tildannet skaft stod ban og ligesom daskede 
graesset vekselvis fra begge sider h0it op i 
luften omkring sig, hvoraf f0lgen var, at det blev 
ligesom bredet med en gang. Man kalder den 
slags Ijaa for stuttorv. 

Endnu havde vi 8 mil igjen at ride, et dogn 
endnu, for vi kunde passere den norske graense 
og betraede det nordligste Sveriges grund. 

Den forste nat, efterat vi var dragne fra 
Kautokeino, maatte vi tilbringe hos nogle lapper 
paa Martis. Men der var det saa fint og blankt, 
at vi med god appetit spiste den tykmelkringe, 
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som blev os budt. Og den nat sov vi godt paa 
nyslaaet ho, 

Dagen efter fortsatte vi da turen i regnveir 
over graensen. Her red vi gjennem taet birkeskog 
iblandet med furu, og endelig over en stor myr. 
Men dengang vilde jeg ikke udsaette mig for at blive 
graesrytter; saa valgte jeg straks at lade kvaenen 
baere mig paa ryggen over. Kl0vene maatte og- 
saa baeres, da hestene havde nok med sig selv, 
og min mand hoppede fra tue til tue, saa godt 
det lod sig gj0re. 

Saa skulde vi da overnatte i russisk Finlands 
lapmark, som deroppe kiler sig ind mellem Norge 
og Sverige, og nu var det, somom vi sagde farvel 
til al slags civilisation og kommunikation med 
den 0vrige verden; thi nu var vi midt inde i 
0demarken. Vi overnattede i SyvajSrvi (Dybsj0) 
hos en finsk familie, hvor vi fik t0rret vore 
gjennemvaade klaeder, men maatte betale Va spd. 
(kr. 2,00) for forn0ielsen. 

Dagen efter, vor sidste ridedag, havde vi en 
stor myr at passere, som vi ikke slap over paa 
anden maade, end at forerne maatte hugge ned 
traer og kaste i de bl0deste sumpe. 

Ikke laenge efter aabnede sig for vore 0ine 
en vakker gr0n plet paa den anden side af 
Kankamo-joki, Muonioelvens 0vre l0b; det var 
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Karesuando kirkeby, den nordligste i Sverige. 
Her boede svenske lapper, som baade forstod og 
talte kvaensk; deres gudstjeneste foregaar ogsaa 
paakvaensk. Hervarogsaahjemstedetfordenlaestadi- 
anske sekt, som i lange tider har voldt saa megen 
religi0s bevaegelse og uro baade i Norges, Sve- 
riges og Finlands lapmarker og i de til disse 
trakter st0dende egne. Det van her bevaegelsens 
fader, Laestadius, var prest i 40-aarene, og endnu 
er der selv i vort land der nord mange af bans 
ivrige tilhaengere. Dem vil jeg senere komme 
til at fortaelle om. 

Her i Karesuando sagde vi da f0rere og 
heste farvel, efterat vi gjestfrit var modtagne af 
presten og bans frue, nygifte ligesom vi, idet de 
nylig var kommen hjem fra sin bryllupsreise. 
Han var en aeldre mand med et vaesen ligesaa 
tyst som de lapmarker, i hvilke ban efter et 
laengere skolemandsliv i Haparanda bavde begravet 
sig. Hun derimod var et yngre, livligt menneske, 
som saa ud til at kunne gjore bans gamie dage 
«trefliga». Deroppe er ganske andre forbold 
end i vort land, i alle dele meget simplere og 
enklere. Folk der er langt n0isommere end her- 
tillands; man er jo ogsaa udenfor civilisationen, 
og al samfaerdsel med udenverdenen er baade 
besvaerlig og kostbar, ofte umulig, saa man er 
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henvist til sig selv. Man kan vel vaennes til 
saadant ogsaa; dog tror jeg, det vilde falde tungt 
for en herfra landet, hvor man har naesten ligesaa 
let for at saette sig i forbindelse med udlandet 
fra Nordkap som fra Lindesnes og aldrig be- 
h0ver at staa fast for nogen af livets bekvemmelig- 
heder. 

Dagen efter vor ankomst til Karesuando var 
baadskydsen faerdig, Ikke mere toi end vi havde, 
maatte vi have to baade, da elvebaadene er saa 
smaa og smale, at der i den ene ikke var plads til 
mere end os to, og t0iet maatte saaledes have 
sin egen. Vi kunde ikke engang sidde ved siden 
af hinanden og valgte derfor stillingen «anf0ttes». 
Der var to mand i hver baad, forsynede med 
hver sin lange « stage*, en sterk granstang. Maen- 
dene staar opreist med stagen i sine haender, en 
i for- og en i agterstaevnen, og med disse stager 
driver de baaden frem, naar det behoves; han 
i forstaevnen styrer tillige dens gang; thi det 
gjaldt ofte lange straekninger at styre den unda 
for den masse sten, som daekkede den grunde 
elvebund. Medens det suste og bruste omkring 
OS, svingede og bugtede baaden sig frem mellem 
stenene, medens maendene flittig brugte sine stager 
og take sit dengang for os uforstaaelige sprog. 
Engang lagde de til stranden og betydede os, at vi 
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maatte gaa iland en stund. Da vi ikke forstod 
aarsagen hertil, forklarede den ene af dem, som 
kunde enkelte norske ord, os dette med de ord, 
idet han pegte paa solen og vandfladen: «lkke se, 
ikke se, stor sol skinne vand.» Vi forstod da, at han 
for den sterke solglans ikke kunde se bunden 
mellem stenene. Vi maatte saaledes vente, indtil 
solen havde passeret forbi elven. Vi var to dage 
underveis den lo mil lange elvefart ned til Mu- 
onioniska. Den anden dag, som var sondag, blev 
vi betydet, at vi ikke kunde reise videre, saalaenge 
tprest var paa praedikestolen». 

Den dags eftermiddag, S0ndag den i8de au- 
gust, kom vi da endelig frem til Muonioniska. 
Den sidste formiddag havde folkene brugt aarerne, 
da elven langt ovenfor Muonioniska udvider sig 
til et st0rre «tr3sk», hvori der var lange graesbe- 
voksede holmer, og hvor strommen kun svagt mer- 
kedes. Muonioniska betyder Muonios nakke, og 
Muonio (udtales Moaaniaa) er egentlig navnet paa 
den fos eller en mellemting mellem fos og stryk, som 
elven danner, lige efterat den har passeret Mu- 
onioniska kirkeby. Her er faldet saa sterkt, at 
den reisende sjelden vover at gj0re farten med, 
hvorimod de indfodte baadmaend uforf<erdet saetter 
udover de hvirvlende, fossende og ligesom kogende 
bolger i sin skrobelige farkost. Der fortaltes 
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om en engelskmand, som havde gjort farten 
med. 

Da vi lagde iland lige nedenfor prestegaarden, 
kom provsten med hele sin familie ned og tog 
imod OS. Aa, hvor det var underligt altsammen, 
saa fremmed og uvanti Her skulde vi bo og 
have alt i huset. De talte alle svensk, saa vi 
kunde da tale med dem om hvadsomhelst. Det 
var rigtig primitive forhold i alle dele. Tre af 
husets S0nner, som var gymnasiaster i Uleaborg, 
var hjemme i ferierne. De saa lidt mere civili- 
serede ud end de 0vrige af familiens lemmer, 
men de skulde reise igjen om nogle dage, da 
ferierne naermede sig sin ende. 

Nu var vi, som altid havde boet ved 
sj0en, 30 mile fjernede fra den paa begge kanter 
— Alten og Haparanda (betyder aspestrand) — , 
og her skulde vi vaere Va aar. Hid kom post 
en gang om maaneden. Vore breve var da 3 — 4 
uger gamle. Men vi var nu kommet der, og saa 
fik vi se til at finde os tilrette; det bor man 
gj0re, hvor man kommer, saa trives man overalt, 
og ikke gaa og indbilde sig, at det ikke gaar 
an at vaere her, og ikke gaar an at vaere der. Man 
maa ville trives, saa trives man hvorsomhelst. 
Den erfaring har vi gjort alle de mangfoldige 
steder, hvor vi har vaeret. Ingensteds har vi van- 
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trivedes, om vi end ikke har likt os lige godt over- 
alt. Og det gik godt an at vaere i Muonio 
ogsaa, om der end var mange savn og megen 
laengsel efter vore. 

Provsten var en meget venlig, ligefrem mand. 
Forresten var han at se til som en af vore bonder, 
baade i vaesen og klaededragt. Provstinden var 
meget rar, neiede og komplimenterede, men 
meget, meget tarvelig. Hun var jo noksaa fin i 
klaededragt den dag, vi kom, men siden var hun 
baade S0ndag og hverdag klaedt som en alminde- 
lig norsk skurekjaerring. En voksen datter var i 
samme smag. Saa var der foruden hende og de 
tre gymnasiaster en halvvoksen datter og to 6 og 
8 aars «poiker», to rigtig vilde unger. De gik 
alle, ogsaa den voksne «mamsell», barbenede 
hele h0sten, og provstinden fortalte, at for brugte 
hun og provsten ogsaa at gaa barbenet, men ikke 
nu, da de var blevne aeldre. Hele vinteren gik 
de i «skaller», d: sko af rensdyrskind med haarene 
paa, baade ude og inde, — saa det gik ikke 
haardt paa skotoiet i den prestegaard. 

Sengesteder var der i alle vaerelser. Sengen 
er ofte det staseligste mobel deroppe; naar den 
er redet og sammenskjovet, ser den med sit hvide 
«5fvertacke» opstukket rundt omkring de hoit 
opstablede sengklaeder ud som et snefleld. Vi 
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fik et lidet vaerelse, pOrtkamaren kaldet, over i 
den saakaldte pOrtbygning paa den anden side af 
gaardspladsen. Den svarer naermest til, hvad vi 
kalder drengestue; thi der boede ved sidenafos 
tjenerne, og der havde de sin bagerovn. Ellers 
var vi for det meste inde i familien. Min mand 
skulde jo studere sproget under provstens veiled- 
ning, og jeg morede mig over alt det nye og 
uvante inde hos provstinden og personalet der- 
inde. Man drak kaffe til alle tider paa dagen, 
flere gange mellem hvert maaltid. Det var ogsaa 
det f0rste, vi blev budt; men den var baade 
grumset og liden kaffesmag var der paa den, for 
den havde nok selv kun lidet smagt af kaffe, men 
desto mere af braendt byg. Dertil var floden baade 
sur og tyk. Da vi afslog nok en saadan portion, 
udbr0d provstinden: «Pastorskan maste ISra sig 
dricka kaffe'et; jag dricker atminstone sjutton 
koppar hvar enda dag.» Ja, kaffekoppen og snus- 
daasen var uadskillelige fra provstinden. 

Fr0kenen stod en morgen i et meget let 
kostume og med udslaaet haar ved bronden og 
vaskede poteter. Da vi gik forbi, fortalte hun, 
at hun var saa skidden, at hun kjendte det selv; hun 
havde ikke giddet vaske sig endnu. Om S0ndagene 
var hun oftest pyntet i en lys jaconetkjole med 
hverkensskj0rt under, og i den smag var det hele. 
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Hver l0rdag steltes der «badstuga», en uund- 
vaerlighed i Finland. Hvor fattige folk end er, 
badstue maa de have. Og kommer nogen reisende, 
dier nogen af familien kommer hjem fra en reise, 
bliver badstuen 0ieblikkelig gjort istand til ham. 
Det er det saakaldte russiske dampbad. Her var 
dette ogsaa meget primitivt indrettet. En liden 
t0mmerbygning med en ovn af graasten, som blev 
gjort gloende hed, og paa hvilken der alt i et 
skvaettedes 0ser med varmt vand, medens den 
badende sad paa en h0i hylde, paa hvilken der 
var lagt halm, oppe under taget og risede sig 
selv med et birkeris. Jeg skulde da ogsaa for- 
S0ge mig i badstuen. Min mand sagde, at man 
havde saadan behagelig fornemmelse efter badet; 
ban f0lte sig saa let og vel tilpas. Provstinden 
var der samtidig med mig for at vise mig tilrette. 
Da jeg beklagede mig over heden og fortalte, at 
jeg ikke havde taget den slags bad f0r, men brugt 
karbad om vinteren og sj0bad om sommeren, 
sagde hun, at karbad kunde jeg da godt faa der 
ogsaa, om jeg vilde; for i fj0set havde de en 
stor gryde, som tog 250 kander (500 liter), og 
den var saa stor, at «provsten och jag och de 
bada minnste poikarne kunde bada samtidigt.» — 
altsaa en hel familie i gryden paa en gang. Jeg 
brast i latter, kan man taenke, men jeg vovede 
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mig aldrig i provstindens familiegryde; da holdt 
jeg mig heller til «badstugan» en gang imellem. 
I naerheden af prestegaarden boede en lens- 
mand og to forstbetjente med sine familier. De 
var ikke fuldt saa rare som prestegaardsfolket, men 
samme tarvelighed var der ogsaa hos dem. Alle 
var de venlige, snille mennesker, som vi ofte hyg- 
gede OS hos. Paa den anden side af elven, 
altsaa paa svensk grund, paa det saakaldte Mu- 
oniovara, boede en svensk handelsmand med fa- 
milie. Det var nogle rigtig elskvaerdige mennesker, 
hos hvem vi til enhver tid fandt megen hygge. 
Dertil bidrog ikke lidet, at jeg der fandt to unge 
d0tre, som jeg kunde traede i venindeforhold til. 
Ogsaa hos denne familie var bohave og klaededragt 
tarvelig som overalt paa de kanter, men det var 
dog paa en anden maade alligevel. Det var vel- 
standsfolk, kunde man straks merke, og de havde 
ogsaa reist lidt omkring i verden. — Ovenfor 
Muoniovara boede ogsaa en gammel nordmand. 
Han havde drevet handel der paa stedet for den 
davaerende handelsmand, men det var gaaet ud med 
ham, og senere havde han ernaeret sig som snedker, 
isaer ved at forfaerdige vaevstole. Men i de senere 
aar havde han ved siden deraf drevet en tviden- 
skabelig* egforretning. Den kunst havde han laert 
af engelskmanden Wolley, som boede deroppe 
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i flere aar indtil i860, og som opdagede siden- 
svandsernes klaekkesteder i de tause lapmarker, 
noget som indtil da havde vaeret ukjendt for de 
laerde. Han sendte hvert aar flere kister med 
ordnede samlinger af tildels sjeldne sorter eg til 
sine udenlandske forbindelser og tjente derved 
kanske det vaesentligste til ophold for sig og sin 
gamle tgumma*. Han var en trofast mand, som 
paa landsmandskabets vegne m0dte os med megen 
venlighed, og som havde meget at fortaelle om 
livet og forholdene deroppe, isaer om den laestadi- 
anske bevaegelse, som ban havde gjennemlevet fra 
dens f0rste begyndelse i 40-aarene. 

Det blev en tidlig h0st det aar; allerede i 
slutningen af august saa vi nysneen i fjeldene, 
og 30te august var alt korn frosset grant, saa 
det var med triste udsigter, vinteren naermede 
sig. «Vort folk er van vid at svalta,» sagde 
provsten. Mange d0de hungersdaden den vinter 
i Finland eller af sygdomme, som hungeren forte 
med sig. De fattige bagte sit brod af halm, 
potetesskal og sur melk eller renmose og potetes- 
skal. Det saa ikke ud som fade for mennesker, 
men de var glade, naar de endda havde sur melk; 
thi dermed kunde de friste livet, men havde 
de ikke den, da var det daden. Lige under jul 
kom der en liden gut til prestegaarden med et 
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3 mil for at kjobe 3 kander sur melk. Han var 
17 aar gammel, men saa liden af vekst, at vi an- 
tog ham for at vaere Sag aar. Han var spinkel 
og saa daarlig ud, og da vi spurgte ham, hvoraf 
det kom, at han var saa liden, svarede han: 
«Det er hungeren.» 

Paa prestegaarden brugte de det saakaldte 
svenske knaekkebrod, som de selv bagte 2 — j 
gange om aaret. Der var der jo ingen egentlig 
hungersn0d at frygte, men det br0d, vi fik, var 
aldeles haardt som flint, et slags endog en tomme 
tykt, saa det var mig umuligt at tygge det eller 
endog at faa en bete af det, og jeg levede i 
flere maaneder uden andet brod end en gang 
imellem en af de «skorpor», d: kavringer, som 
ikke blev sat frem til hverdags. Men saa havde 
de en deilig ferskvandsfisk, som kaldtes sik, ren- 
kj0d og god melk, som vi selv om vinteren hver 
dag fik i form af «filbunke», d: tyk melk med 
flode paa, og saa poteter, som smagte godt, trods 
de var smaa og tagne op af frossen jord. Vi klarede os 
godt den vinter og var gudskelov friske hele tiden. 

Dagene gik, og julen kom. Da var det 
saart at vaere saa langt borte fra sine i 
et fremmed land blandt bare fremmede om- 
givelser. Provstinden syntes, det var en uskik 
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at have juletrae. Det var ikke n0clvendigt. Der var 
saa meget, hun syntes var luksus. De laestadi- 
ansk sindede taalte ikke denne verdens forfaenge- 
lighed. Der fortaltes om en prest der i naerheden, 
som, fordi han havde tilladt sig at have juletrae 
til sine b0rn, havde maattet staa aabenbart skrifte 
for sine menighedslemmer og «rukoilla kaulasta», 
o: haenge dem om halsen og bede dem om for- 
ladelse. 

Paa prestegaarden blev juleaften dog udmerket 
ved, at vi om eftermiddagen fik the i glas, og at 
der var taendt to talglys i stuen istedetfor et. 
Provsten havde en oljelampe paa sit kontor, men 
den var bare for ham. Om aftenen fik vi lude- 
fisk og risengr0d. Paa vort eget lille kammer 
havde vi vort lille juletrae, en bitte liden gran- 
busk, en alen h0i, som min mand havde vaeret i sko- 
gen efter om morgenenog havde sat paa fod, saa den 
kunde staa paa bordet, men dets eneste pynt var 
vort ene talglys, som vi havde delt i fire og faestet 
paa grenene. Saaledes mindedes vi under taarer 
med bevaegede hjerter julen hjemme og alle vore 
kjaere, som vi vidste saerlig den aften taenkte 
paa OS. 

F0rste juledag gik min mand i kirke. Han 
forstod allerede den gang saa meget af sproget, 
at han godt kunde folge med. Jeg derimod, som 

3 — En prestekones erindringer. 
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lidet forstod, foretrak at blive hjemme fremfor at 
gaa i den iskolde kirke i ca. 40 graders kulde. 
Ja, vi oplevede i Muonioniska en kulde, som vi 
aldrig andensteds har vaeret udsat for. Termo- 
metret viste en morgen i januar 52 grader C. Da 
maatte vi have respirator for munden, bare vi 
gik over gaarden, for det var, som om* den vilde 
tage pusten fra os. Men luften var saa klar eg 
stille, og det var saa lydhort, at vi kunde here 
almindelig tale tydelig paa lang afstand og en 
hunds gj0en naesten en mil borte. Provsten var 
en tur til nabosognet Kittila, og da ban kom hjem, 
horte vi bjelden naesten en time, for ban kom 
til gaards, og ban kjorte dog i skarpt trav paa 
det klingende fore, men vi troede bele den time, 
at ban var lige bag udbusene. Vi var ikke meget 
ude i slig kulde, men naar det var nogle og 
tyve grader, spadserede vi vore ture og syntes, 
det var lindveir. 

Saa 0vede vi os i renkjorsel af og til. Det 
er en meget fornoielig fart, naar man bar laert 
at bolde balancen, og det laerer man snart, idet 
selvopboldelsesdriften kommer i virksombed. Det 
gj0r ingenting, om man falder ud, for man er 
godt klaedt i sit skindbyre og juller bare som 
en bylt i den blode sne. Kun maa man ikke 
slippe tommen, men beller lade sig slaebe med 
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et stykke, indtil man faar ben under sig igjen og 
kan holde renen an, til man faar slaengt sig i 
pulken, og da saetter dyret gjerne afsted med en 
uhyrlig fart. Det er en flau situation at staa 
der igjen, medens renen piler afsted med pulken. 

Saaledes gik da den vinter i Muonioniska 
uden st0rre afvekslinger. Dog engang lige efter 
Jul kom endel familier fra Kittil^ paa bes0g, og 
da gjestereredes der paa omgang hos de familier, 
vi omgikkes i Muonio, og der var vi indbudne 
dag efter dag. Man legte almindelige julelege, 
mest med sang og dans rundt paa gulvet, idet 
man holdt hinanden i haenderne, svingede sig 
rundt og klappede, rent en harmlos moro paa 
bamlig vis. 

Til vinterfornoielserne forovrigt i det daglige 
liv horte «at fira brasa». Da satte isaer ung- 
dommen sig om den store svenske hvidkalkede 
kakelovn, i hvilken der spragede en lystig ild af 
friskt granbraende, og saa gik det l0s med prat og 
fortaellinger. Provstinden morede os med at for- 
taelle om sine unge dage, naar hun var «pa balen» 
i Uleaborg, og hendes «flet slog kavaljeren om 
Oronen». Hun gik endnu med sin «flet» nedover 
ryggen, hvor den i en bue stak frem under det 
rudede bomuldst0rklaede, som hun til dagligdags 
gik med. 




111. 

TiltagCTdsen til Norge. 

lobet af januar havde min mand perfek- 
tioneret sig saaledes i det finske sprog, 
at han turde driste sig til at begynde sin preste- 
lige virksomhed blandt kvaenerne i Norge. 

Tilbagereisen var fastsat til en dag i slut- 
ningen af denne maaned, men en otte dages sne- 
storm hindrede skydsens fremkomst indtil den 3dje 
februar. Det var midt paa den koldeste vinter- 
tid, saa det saa ikke saa tillokkende ud som om 
sommeren, men naar man er ung og frisk, saa 
gaar det. Vi havde en lang reise for os, 45 mil 
gjennem Lapmarkens vaerste odemarker forbi 
Enaresj0en ned til Neiden i Sydvaranger, alt med 
renskyds. Denne bestod af 7 rener, idet vi for- 
uden en til vappussen (f0reren) og en til hveraf os 
maatte have tre til kjaerrisserne, i hvilke vort t0i 
var pakket, og en stopperen. Toget blev ordnet 
saaledes, at efter vappus kom f0rst de tre kjaer- 
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risser med hver sin ren bunden sammen i en 
raekke, «raide» kaldes den, derefter jeg «i slagt0m», 
d. V. s. min rentomme var bundet fast i den bager- 
ste lastkjaerris, og til min pulk var stopperenen 
bundet. Dens funktion er at holde igjen i bak- 
kerne, forat ikke pulkerne skal komme ind paa 
renernes omtaalige skinnelegger. Jeg turde ikke 
paa en saadan lang reise kjore l0S, hvad derimod 
min mand, som sluttede toget, gjorde den hele vei, 
If0lge med os reiste en kvaen fra Russekysten. 
Han havde kjobt Regina gaard i Muonio, men 
maatte tra?kke sig ud af handelen, da ban blev 
gjort opmerksom paa, at ban ikke kunde besidde 
eiendom i Finland, fordi ban bavde vaeret borte 
fra landet i flere aar uden pas. Nu maatte ban 
reise tilbage igjen til sin temmelig lovlose Russe- 
kyst, bvor ovrigbeden boede 20 mile borte i Kola 
og hoist saaes en gang om aaret paa en flygtig 
inspektionsreise. Vi havde tilladt ham at folge os 
til Vads0, mod at ban var os til hjaelp underveis. 
Han bavde saaledes faaet et par kjaerrisser ind i 
vor raide, saa der blev 8 rener i denne. Han 
var 0vet renkjorer, saa ban var snart foran, snart 
bagefter og snart paa siden af os. 

Saa tog vi da en klar februareftermiddag i 
klingende frostveir, som altid folger paa en storre 
nedb0r af sne, afsked fra vore finlandske venner. 



38 

af hvilke vi havde vundet mange, som det var 
noksaa vemodigt at skilles fra, da vi neppe kunde 
vente at se nogen af dem igjen mere. Dog var 
vi glade over, at vort ophold i udlaendigheden var 
over, og at vi snart skulde gjense vort faedreland, 
om det end var egne der hoit i nord, som vor fed 
endnu aldrig havde betraadt, og vi tiltraadte der- 
for vor saelsomme reise med godt mod og meget 
forhaabningsfulde. 

Reisen gik da ogsaa meget bra. Dygtig koldt 
var det jo for det meste, men vi var godt hyret 
med faarepels under paesken, dunhue med skind- 
brem paa hovedet og renskindshandsker paa haen- 
derne, indeni hvilke vi forst havde myge, tykke 
vaatter af hjemmespundet uldgarn, forede med 
kardet, fastsyet uld. 

Paa benene havde vi forst lange leggings af 
renskind fra ankelen til over knaeet — «bellinger» 
kaldes de — og saa to par skaller paa f0dderne, 
forede med mygt sennegraes. 

Stopperenen voldte det forste intermezzo, vi 
havde; den blev nemlig skraemt af nogle hunde, 
da vi kj0rte forbi en gaard, og lob forst frem paa 
siden af min pulk og derefter over denne, saa at 
dens t0mme blev slynget omkring mig, idet den 
atter begyndte at holde igjen. Jeg troede, jeg 
skulde blive kvalt i denne klemme, da dyrene 
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foran trak fremover og stopperenen i modsat 
retning. Vappus horte ikke mine skrig. Derfor 
var det godt, at Hiukka-Jaakko, vor ovenfor om- 
talte kvaenske ledsager, befandt sig i naerheden, 
saa han kunde ile mig til hjaelp og, kjorevant som 
han var, faa raiden stanset og viklet mig ud af 
den farlige snare, som sammensnorede mit bryst. 
Stopperenen blev nu paa min opfordring taget 
bort; jeg turde ikke have den der mere, og siden 
har jeg aldrig villet have nogen stopperen. Men 
naar vi nu kjorte nedover de smaa bakker, som 
af og til forekom i det ellers flade terraen, haendte 
det ofte, at den ren, som trak min pulk, satte sine 
ben op i den, idet den gled ind under den, og 
jeg havde da mit traekdyr saa at sige i fanget. 
Den kunde nemlig ikke komme til siden, da der 
i regelen var hoi sne, og vi kjorte som i en rende. 
Saaledes undgik den at faa pulkesnuden ind paa 
sine ben, men os — det haendte nemlig oftere 
ogsaa med min mand — generede det ikke, da 
disse dyr er saa lette og elastiske, at de ikke 
kjendes tyngre end en almindelig hund. Ellers 
maa den, som kjorer en ren, i bakker stoppe 
med haender og fodder ved at skrabe i sneen, 
men dertil var vi endnu for uvante. Men vi 
laerte det snart. 

Saaledes kjorte vi gjennem Finlands skoge 
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og 0demarker. Imellem kom vi til bus efter at 
have straevet fremover om dagen, undertiden ikke, 
og flere gange maatte vi i den bidende kulde 
paa mellem jo og 40 grader tilbringe natten i 
vore pulke, medens renerne beitede i mosemarken 
og hvilede. Ja, det haendte, at vi foretrak at 
hvile ud i pulken fremfor at opholde os i de af 
alskens folk overfyldte og derfor kvalme stuer. 
Der reiste nemlig paa den tid et folge paa 50 
—60 mennesker med hver sin ren i vort spor. 
De skulde ogsaa over til Norge for at deltage i 
fiskerierne ved Varangerflorden. Ikke saa snart 
havde vi naaet frem til en af de ubeboede fjeld- 
stuer, som fandtes i vor rute, og havde forsegt 
at finde os tilrette, for hele svaermen kom styr- 
tende ind og traengte sig frem til, ja endogfortraengte 
OS fra det baal, vi havde gjort op for at varme 
OS ved og koge os en kop kaflFe. Naar vi da 
havde trukket os bort fra de paatraengende gjester, 
kom de frem med sin salte og sure fisk, som 
skulde steges paa en varm sten mod ilden, og 
denne udbredte en generende stank. Vi trak os 
da hen i en krog af stuen ved de isede vaegge 
og bredte ud vore renskind paa jordgulvet. Naar 
vi da om morgenen efter at have faaet en tarvelig 
hvile og S0vn skulde ud og afsted, maatte vi 
formelig krybe paa fire over disse mennesker, 



41 

som laa stuvet ved siden af hinanden naesten som 
sild i en t0nde. De laa rolig, indtil vi var kommet 
afsted og havde kj0rt op spor for dem. Saa 
ruslede de efter. Intet under, at vi spekulerede 
paa, hvorledes vi skulde blive disse vore plage- 
aander kvit. 

Disse fjeldstuer findes i almindelighed med 
334 miles mellemrum. Paa en straekning af 9 
mil fandtes intet beboet hus. 

En dag havde vi toveir. Da var det bare 
at kj0re i skridt, fod for fod, og vi avancerede 
den dag neppe en mil. Ud paa eftermiddagen 
maatte vi stanse, forat vore udmattede dyr kunde 
faa spise og hvile. Efterat vi havde hvilet j — 4 
timer i en beboet hytte, blev tiden os lang, og vi vilde 
videre. Min mand henvendte sig da til vappussen, 
men han erklaerede, at renerne endnu maatte hvile. 
Det hjalp intet, at der blev truet med at sende bud 
efter andre rener, og at han ingen betaling vilde faa. 
Finnen tog det meget flegmatisk og svarede rolig: 
«Gud betaler mignokminm0ie.» Min mand varder- 
med fuldstaendig afvaebnet, og vi maatte pent vente, 
indtil f0reren kom indogsagde: «Nuvireise!* Det 
var da blevet morgen igjen med klart og koldere 
veir. Vi havde nu ikke saa langt igjen, til vi 
skulde bytte renskyds. Ugen f0r vi reiste, var 
der sendt bud til en finneleir i Enare og bestilt 
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nye, friske rener. Til dem satte vi da vort haab, 
at vi med dem skulde kunne kj0re fra vort uhygge- 
lige folge, som vi forresten ikke havde seet den 
foregaaende dag, siden vi om morgenen forlod dem 
i fleldstuen. Ud paa eftermiddagen rog der op 
en voldsom snestorm, hvis mage jeg aldrig har 
seet. Det var, som om fuldt af naale stak mig i 
ansigtet, saa det ikke var muligt at holde det mod 
vinden. Heldigvis kom veiret fra siden, og vj 
kunde da ved at dreie hovedet til den anden side 
nogenlunde undgaa isnaalenes stik. Samtidig 
maatte vi gnide os i ansigtet med renskinds- 
handsken for at holde varmen. Vi kjorte af alle 
kraefter for at naa naermeste hus — det var en 
S0ndag, husker jeg — , og heldigvis havde vi ikke 
langt igjen, for vi kom til et noksaa pent, ny- 
tomret hus med flere rum og med snille men- 
nesker, hos hvem vi fik bedre forpleining, end 
vi var vante til. Stormen vedvarede udover efter- 
middagen. F0rst da den holdt paa at dale af, 
kom det omtalte f0lge til samme gaard, men i 
en noksaa forkommen tilstand; men her saa vi 
ikke saameget til dem, da der var flere rum i 
huset 

I al stilhed fik vi da folkene der paa gaarden 
til at skydse os til naeste gaard, hvor vi ventede 
de nye rener, vi havde bestilt. De rener, vi hidtil 
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havde havt, var ogsaa saa udmattede, at de ikke 
orkede stort mere. Et godt stykke ud paa natten, 
da maanen kom op, listede vi os bagom husene. 
hvor skydsen var i beredskab. Og nu gik det 
med de friske rener afsted i en vild fart gjennem 
de af stormen optaarnede snefonner, fra hvis 
kamme vi med vore pulker formelig svaevede i 
luften og faldt ned med et saet, saa det kjendtes, 
som om legemets indre dele vilde skvaette ud 
gjennem halsen. Vor reise her paa dette stadium 
havde jo ogsaa karakteren af en flugt for at 
komme unda vore plagsomme efterreisende. 

Endelig om morgenen kom vi frem til Marti- 
stuen, hvorhen vi havde bestilt finner med friske 
rener. De havde ogsaa vaeret der, men efter at 
have ventet paa os nogle dage havde de for 
renernes skyld vaeret nodte til at vende tilbage til 
fjeldbyen og mosemarkerne. Der blev da sendt 
ilbud efter dem, og vi maatte smore os med 
taalmodighed, dog ikke laengere end til den na^ste 
dag. Det var frygtelig koldt. Vi maatte tilbringe 
natten i et lidet rum med aaben grue, og hvor 
gulvet bestod af en del lost indlagte baghun med 
store aabninger imellem. Et renskind ovenpaa 
disse var vort leie. Min mand dromte, at han 
blev begravet og saenket ned i den kolde jord. 

Folkene paa gaarden opholdt sig i et rum 
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paa den anden side af en smal gang. Ud paa 
morgenen kom to kvinder ind til os baerende en 
ung pige mellem sig, som de naermest troede var 
d0d, og vilde hore, om vi vidste noget raad for 
at faa hende tillive igjen. Vi skjonte snart, at 
det blot var en dyb afmagt, og fors0gte at 
gnide og varme hende og heldte nogle draaber 
vin af vor reiseflaske i hende. Da vi havde holdt 
paa med dette en stund, kom hun til sig selv 
igjen, og vi blev da betragtede som mirakeldoktorer, 
og de vidste ikke, paa hvad maade de bedst skulde 
udtrykke sin taknemmelighed. 

Da denne episode var vel over, kom vor nye 
vappus med friske rener. Men for vi var faerdige 
med vore forberedelser, kom hele folget til gaards. 
Nu var atter gode raad dyre for os, som havde 
troet at have tilstraekkeligt forsprang. Det var 
dog ikke saa farligt; thi deres rener var aldeles ud- 
mattede, og de maatte have nye, hvilket vilde 
tage laengere tid for dem end for os. Imidlertid 
paaskyndede vi vor afreise, og vor forer, som 
snart var sat ind i situationen, fandt det bedst at 
tage en anden vei end den almindelige til Bug0- 
fjord og kj0rte os ad Neiden til, et dalfore, som 
ligger et par mil laengere mod 0st. 4 d0gn 
brugte vi paa denne del af veien, idet f0ret var 
bedre formedelst sneens synken under den tiU 
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tagende kulde. Nattelogierne var noksaa primi- 
tive, og et par steder foretrak vi at sove ude i 
pulken fremfor at holde til i finnehytterne. Vi 
naermede os vor reises maal, og den naestsidste 
dag om aftenen passerede vi graensen, hvilket for 
vor del skede med en eiendommelig folelse ved 
at vide, at vi atter befandt os i vort kjaere gamle 
Norge. Uden nogen hinder passerede vi graensen, 
for her var hverken graensefaestning, toldstation, 
politi eller noget saadant Det er underligt, hvor 
man efter en saadan lang strabadsios reise — 
den havde nu varet i 1 2 dogn — paa slutningen 
bliver S0vnig. Da den korte dag heldede, kom 
Ole Lukoie over os begge, men pulkens slingrende 
bevaegelser, som idelig gav os det ene «skump> 
efter det andet, gjorde, at vi tidt og ofte vaagnede 
op af S0vnen, og saa sovnede vi ind igjen, naar 
farten var roligere, indtil den igjen for et oieblik 
blev afbrudt af pulkens dunk mod en eller anden 
gjenstand. Den strenge kulde virkede vel ogsaa 
med. Snart kom vi forbi den ene gaard efter 
den anden, og lys glimtede os im0de. Saa gjorde 
vappus holdt. Vi var komne frem til en af de 
h0ie elveterrasser og skulde ned over den bratte 
bakke til elven. Her fandt han det ikke raadeligt, 
at vi blev siddende i. Situationen gjorde os fuldt 
vaagne, styrkede som vi ogsaa var af «duppingen» 
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i pulken. Vappus havde i en fart sine greier i 
orden — alle renerne i en raide med stopperenen 
bag, og nedover fog hele greien i lynende fart, 
sikkert og uden nogen uorden. Men saa skulde 
vi bruge vore ben. Sneen var haard og skallerne 
glatte. Haand i haand begav vi os paa vei i 
vort fulde reisehyre, men det tog 0gende fart, 
da vi begyndte at glide, og der laa forst jeg og 
derpaa min mand, da ban skulde hjaelpe mig paa 
benene igjen. Nu er renskind meget glat, og det 
at age kjaelkebakke paa renskind er en meget 
almindelig ungdomsfornoielse i Finmarken. Vi 
rutschede da nedover paa vore paesker paa den 
glatte skare. Det var umuligt at stanse den 
0gende fart, saa vi maatte lade det staa til, og 
inden kort tid var vi nede hos den forbausede 
forer, sammen med hvem vi fik os en hjertelig 
latter. 

Efter en kort kjorsel i vore pulker kom vi 
da endelig frem til et par velstaaende kvaenfolk, 
hvor vi blev gjestevenlig modtagne. Der fik vi 
til aftens fersk afkogt torsk, som smagte os for- 
traelfelig, og endelig hver vor gode seng at sove 
i og hvile os ud efter vore lange strabadser. 
Men f0rst sagde vi vor praegtige forer et hjerteligt 
farvel, da ban drog tilbage med sine rener til 
Finlands odemarker. 
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Naeste dag fik vi hesteskyds nedover langs 
elven og et stykke udover den islagte fjord. Un- 
der denne faerd, som var et par mile lang, sad 
vi nedpakkede i ho i en grindslaede, medens 
en anden forte vort toi. Ud paa eftermiddagen 
naaede vi frem til en hytte, hvor der boede nogle 
sJ0finner, en fjerdingvei fra den faste iskant. Det 
var sidste gang, vi paa den tur var udenfor ci- 
vilisationen. Der var baade trangt og saa lavt 
under loftet, at min mand, som er 3 alen hoi, 
ikke kunde staa opreist i stuen. Taget var sodet 
af lamperog — finnerne forstod ialfald dengang 
i almindelighed ikke at stelle med de nylig i brug 
komne parafinlamper. Folgen var, at han med 
sit haar gjorde alskens figurer i det sodede loft, 
til liden baade for rensligheden i hans overste 
etage, som maatte gives en ordentlig vask, for vi 
gik tilsengs eller rettere til hvile paa et par ren- 
skind paa gulvet. 

Den naeste morgen oprandt klar og lys, og 
nu skulde snart alle vor reises besvaerligheder 
vaere over. Men hvorledes nu befordre mig 
den sidste fjerding til iskanten? Finnerne havde 
hverken hest eller ren. En liden baad — saadan 
som man i Finmarken kalder «bask» ogsom bruges 
til at saette ombord i de storre baade med — 
det blev kjoretoiet og traekdyret en okse. 
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Nu, det kunde jo vaere morsomt at benytte et 
saadant befordringsmiddel — det var jo noget 
nyt og vist ikke saa ofte benyttet — , men i det 
samme vi skulde afsted, kom en fin med en ren 
og en kjaelke, og ved hjaelp af denne befordring 
kom vi da henimod middagstid ombord i en 
otring, som var gjort istand til os. 

Det havde vaeret en kold tur den tolv dages 
faerd gjennem lapmarkerne med renskyds, men det 
var dog intet mod den seiltur midt i februar for 
en strygende ishavsvind paa siden. Jeg havde 
aldrig seilet f0r, men at vaere raed havde jeg 
ingen greie paa. Det gik strygende, og veiret 
var godt til at vaere paa vintertid, og de fem mil 
brugte vi bare omtrent fem timer paa, idet vi 
lagde tillands i Ytre Kvaenby henimod kl. 5. 
Straks stimlede en maengde af byens kvaenske 
befolkning sammen paa kaien, idet det snart rygte- 
des, at der kom en prest fra Finland. Min mand 
raabte op til den forsamlede maengde paa finsk: 
«Tuo hevonen ynna reen kanssa tSnne!* d: Hent 
en hest hid tilligemed en slaede. Det varede ikke 
laenge, for vi befandt os i en slaede med en frisk 
hest for paa klingende fore, og medens kirke- 
klokkerne ringede til aftensang, holdt vi vort ind- 
tog i Vads0 prestegaard. Det vakte en hoitidelig 
stemning hos os atter at hore norske kirkeklokker, 
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og den hjertelige modtagelse, vi dengang fik hos 
de venlige prestefolk, horer til de behageligste 
minder i vort liv. Ja, det gjorde saa usigelig godt 
efter et halvt aars fravaer i det fremmede atter 
at komme til et civiliseret hus, og det paa norsk 
grund. Ak, der var saa lunt og varmt derinde, 
med teppe paa gulvet, zwibler overalt, og saa 
det hjertelige velkommen, som modte os i det 
norske prestehjem, det var rent som at vaere 
kommen lige hjem igjen. Presten, som tillige 
var provst i Varanger, var ogsaa en naer slegtning 
af mig og havde i sine studenterdage faerdedes 
meget i mit barndomshjem, og vi born kaldte 
bam altid onkel. 



4 — En prestekones erindringer. 




IV. 

D^ egenflige stiftsl^apellansaar. 

er blev vi da i ro en stund. Min mand 
skulde begynde med at praedike for 
kvaenerne der i byen en maaneds tid, indtil 
fisket begyndte, da han skulde sendes til fiske- 
vaerene. Efter nogle dages forlob fik vi leiet os 
et par vaerelser i byen, og saa havde vi preste- 
gaarden lige ved. Og ellers var der mange ven- 
lige, hyggelige mennesker i Vads0, som vi 
altid vil mindes med taknemmelighed og regne 
som vore aeldste og bedste venner. De jtog alle 
hjertelig imod os, saa al hjemlaengsel var som 
ganske blaest bort. 

Efter den forste maaneds virksomhed i Vads0 
blev min mand beordret til Bug0nes og fjordene i 
Sydvaranger. Jeg blev da tilbage i byen indtil videre. 
Men saa kom der lige under paaske ordre fra 
biskopen, at han skulde blive og virke paa Bug0- 
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nes hele fisketiden, og jeg drog da skjaer- 
torsdag formiddag som befordrer af den biskope- 
lige ordre med ekstraskyds for oflFentlig regning 
over til Bugones. Det var noksaa bra veir, da 
vi lagde ud fra Vads0, men vi var ikke komne 
langt, for der brod l0s en voldsom storm med 
snekave. Jeg var nok raed, men trak et tor- 
klaede over hovedet for ikke at se de hme 
bolger, laeste mit fadervor, og saa var jeg tryg. 
Vi seilede de iV^ mil paa lidt over j kvarter 
og kom frem til stor forbauselse for alle der paa 
fiskevaeret og ikke mindst for min mand, da jeg 
tog imod ham paa trappen, idet ban kom fra 
sin praediken for kvaenerne. Min skyds blev lig- 
gende veirfast i 2 — j dage, idet nordosten, som 
saa hurtig havde bragt mig frem, vedblev at rase 
de f0lgende dage med uformindsket voldsomhed 
og sende flordens bolger mod Bugoens klipper. 

Her paa Bugones fandt vi et godt logis og 
hyggelig omgang hos stedets handelsmand. Dette 
fiskevaer var dengang beboet af 200—250 men- 
nesker, naesten udelukkende kvaener. Stedets lille 
havn, er godt beskyttet af Bugoen, saa der er et 
sund ud til Varangerfjorden og et indover mod 
Bugofjord. 

Det var et eiendommeligt liv, vi her blev 
vidne til, baade paa land og paa sj0. En dag 
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l0d det over hele vaeret: «Loddi on tullut! Loddi 
on tullut !» (u-et udtales som lukket o). Lodden 
er kommet ! Det var, som om et elektrisk batteri 
havde sendt sin strom gjennem hele befolkningen. 
Gammel og ung, smaa og store, alle kom i en 
travl, naesten feberagtig virksomhed. Der blev 
en raaben og en l0ben, og alle myldrede 
frem af husene. Nu gjaldt det forst at indfange 
den vaerdifulde lille fisk «lodden», af hvilken hele 
befolkningens naeringsvei er afhaengig. Baade 
blev bemandede og stodte fra land, og snart saa 
vi paa alle kanter noter kastes ud for straks efter 
at drages tillands fulde af den sprellende, S0lv- 
glinsende fisk, der er af laengde som en almindelig 
garnsild, men ikke mere end halvten saa bred. 
Og snart var alle haender i travl virksomhed med 
at agne linerne. 

Der kom ogsaa liv i os. Vi fik os fat i en 
baad og roede udpaa paa indsiden af Bugoen, 
og her var fjorden bogstavelig fuld af lodde, saa 
det vrimlede nede i vandet, hvorsomhelst vi saa 
ned. Og i denne masse fraadsede de store 
hvaler, som alt i et kom op og sendte sine 
straaler tilveirs, medens vi holdt os i en aerefrygts- 
fuld afstand taet ind til 0en; thi blot en liden 
bevaegelse af hvalens hale, om den havde rammet 
vor baad, vilde have sendt os tilbunds med en gang. 
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Men her fik vi et eiendommeligt syn at se- 
Et kanonskud borte fra den lille Vognfjord, hen- 
ved V» mils vei indover mod Bug0fjord, henledede 
vor opmerksomhed til den kant. Det var hvaler- 
nes behersker, kommandor — som ban kaldtes 
— Svend Foyn, som havde anskudt en hval. Men 
synet, vi fik se, var dette: Hans fangstdampskib 
«Spes & fides* var bogstavelig kringsat af hvaler, 
som rundt omkring det sendte sine straaler til- 
veirs ligesom omkap^ saa at dampskibet laa der 
som i en hel skog af hvide vandstraaler, 
der glinsede i det praegtige solskin. Det var 
et syn for guder! Og ganske rigtig, om 
aftenen kom Foyn med sit dampskib gjennem 
Bug0sundet med en diger hval, vel saa lang som 
skibet, fastgjort til bagbord side, og dampede med 
den over til sin fabrik paa Vadsoen, der ved et 
smalt og grundt sund er skilt fra fastlandet og 
saaledes beskytter Vads0 bys havn. Der er dem, 
som afleder Vads0s navn saaledes, at det er den 0, 
til hvilken der kan vades. Om dette er rigtigt, faar 
staa derhen. Mod den afledning taler, at i det 
lappiske sprog heder byen c'acce-sullu (udtales 
tsjatse-sullu), hvilket betyder vand0, altsaa den 0, 
som der er vand paa; og kvaenerne kalder 
den Wesi-saari (aa = langt a), hvilket betyder 
det samme. 
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I denne tid saa vi oftere Svend Foyns damp- 
skib paa jagt efter hval udover Varangerfjorden, 
snart paa den ene og snart paa den anden side 
af florden, der bliver bredere udover, indtil den 
mellem Vard0 og Vaidaguba paa Russekysten er 
10 mil bred. Foyn havde endnu ikke opfundet 
sin spraenggranat, med hvilken hvalen nu draebes 
med en gang, efterat den er bleven anskudt. 
Han benyttede dengang en harpun med flere 
bevaegelige agnorer, der, straks harpunen traengte 
ind i hvalens legeme, sprang ud og holdt den 
fast, og en sterk jernlaenke var faestet til har- 
punens bagre ende. Da Foyn engang paa sit skib 
foreviste denne indretning, fortalte ban, at den 
opfindelse kostede ham 75 000 spd., i vor 
nuvaerende mynt joo,ooo kroner. Men med 
dette redskab fast i sin krop var dyret ikke d0dt, 
og smerten drev det til uhyre anstrengelser 
og til udfoldelse af hele sin umaadelige kraft. 
Det haendte saaledes, at den skudte hval trak 
dampskibet med bakkende propel flere mil til- 
havs, for den var bleven saa udmattet, at Foyn 
kunde tage den under sin behandling, gjore den 
fast til sit fartoi og slaebe den til sin fabrik paa 
Vadsoen, hvor han kogte tran af spaekket og for- 
0vrigt ogsaa ved hydraulisk kraft mellem h0ie lag 
af jernplader pressede tran ud, som samlede sig 
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i store beholdere, medens stearinen blev igjen i 
de mellem jernpladerne liggende saekke. 

Denne fabrik var ellers ikke populaer i Vads0, 
idet den udbredte en vaemmelig stank, som ikke 
blot gjorde indretningen utilgjaengelig for fine 
naeser, men ogsaa var generende for Vadsos be- 
folkning, isaer naar luftdraget stod fra den kant. 

Foyn opmuntrede folk til at spise hvalkj0d, 
og med rund haand uddelte ban til alle, som 
bare vilde tage imod. Det kunde gaa an selv 
for civiliserede mennesker at spise det et par 
gange, naar det var tilstraekkelig laenge udvandet 
og tillavet som bif, og heist naar man ikke 
vidste, at det var hvalkj0d; men man fik snart 
nok af den slags mad, syntes jeg. 

Men tilbage til vort Bugones, hvor vi op- 
holdt OS fra paaske til omkring Sankthans. Det 
var en deilig vaartid med et ganske andet veir 
og temperatur end aaret i forveien. Som bevis 
herpaa kan jeg naevne, at 24de april kunde vi 
sidde ude oppe paa Sankarihaugen (sankari betyder 
♦kjaempe*) i deiligt solskin, jeg med min S0m, 
medens min mand laeste h0it for mig i flere timer. 
Vi valfartede oftere didop, hvorfra vi havde ud- 
sigt hele fjorden udover og indover, og naar det 
saa var en stille dag med speilblank vandflade, 
var det et storartet og henrivende skue at se de 
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store hvaler i flokkevis ligge og boltre sig i vand- 
skorpen og, hvergang de kom op, sende sine 
hvide vands0iler i veiret, der glitrede i solskinnet. 

Det var langtfra ensformige dage her i denne 
fisketid, hvor der i regelen var liv og virksomhed 
baade dag og nat, og vi levede os aldeles ind i 
livet der, saa at vi ligesaa interesserede som 
handelsmanden selv spurgte efter, om baadene 
kom fuldlastede til land, og vi levede rigtig godt 
derude mellem fiskehjeller, baade og fiskered- 
skaber, mellem fleld, sten og sand; thi nogen 
vegetation fandtes der ikke, kun hist og her lidt 
graes. Det var rigtig et egte fiskevaer. 

Den vaar begyndte det forste lille fjorddamp- 
skib ogsaa at befare flordene i Sydvaranger. 
Forste gang dette dampskib, som naturligvis hed 
Varanger, passerede Bugones — det var en 
morgenstund ved frokosttid — , maatte vi da ud 
og se paa det; men saa fandt vi paa, at det kunde 
vaere morsomt at ro ombord og bese os, da vi 
horte, at lensmanden, som vi kjendte, var med. 
Saa roede vi da ombord, handelsmanden med frue 
og datter og vi to. Lensmanden viste os meget 
geskjaeftig omkring og fik os tilsidst baenkede nede 
i salonen for at drikke dampskibets skaal og 
spise konfekturer. Imidlertid gik han ud til kap- 
teinen og fik ham til at saette maskinen igang. 
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saa for vi vidste ordet af det, var vi i fart ud 
gjennem Bugosundet og staevnede lige paa Kj0- 
ijorden, der gaar nogle mil ind til Neiden. Saa 
sad vi der smukt som fern rotter i en faelde. Lens- 
manden, den bekjendte Klerk, havde moro af at 
overrumple os paa denne maade og faa os med 
sig til sit hjem, Elvenes, inde ved bunden af 
B0gflorden, som parallelt med Kjofjord traenger 
nogle mil ind i Sydvaranger og staar i forbin- 
delse med den ved Korsfjord. Ja, der blev vel 
en opstandelse, da vi merkede, at skibet dampede 
afsted. Men der sad vi, og det blev bare moro 
og munterhed, da vi saa Klerk komme leende 
ind og betydede os, at nu havde ban os i faelden. 
Det blev en deilig tur i det blanke sommerveir, 
improviseret som den var, isaer da vi fra den 
skarpere storfjordluft — og det gjennem en al- 
deles brat overgang — Icom ind i den indre rent 
sommervarme smaafjordluft, og ikke mindst, da 
alle blev meget gjestevenlig modtaget af fru Klerk. 
Saa var vi da paa det deilige Elvenes, som bar 
sit navn deraf, at det ligger ved mundingen af 
den ikke saa ubetydelige Pasvikelv, som er aflpbet 
fra den langt inde i Lapmarken liggende Enaresj0, 
der er af storrelse naesten som Venern. Ingen, 
som ikke bar vaeret der, vil tro, at et saa vakkert 
sted kan fmdes saa langt mod nord, ikke langt 
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fra Ishavets kyst, og saa gjestfrie folk finder man 
heller ikke mange steder. Vi var meget paa 
Elvenes nogle aar senere, da min mand var 
bleven sogneprest i Sydvaranger; men derom 
senere. 

Efter et behageligt ophold lige til naeste dags 
eftermiddag — det var Sankthansdag — tog vi 
da med dampskibet, som havde vaeret ved Jakobs- 
elv borte ved Russekysten, tilbage igjen i godt 
hum0r til Bugones den straalende sommerdag. 

Saa var det snart forbi med opholdet paa 
Bugones, idet min mand fik ordre til at begive 
sig til Tanen. Der skulde ban forrette en kort 
tid, f0r den nylig ansatte nye sogneprest ankom, 
og siden i nogle uger undervise ham i kvaensk. 
Vi reiste da med dampskib fra Vads0 til Stange- 
nes inde i Tanaflord, men herfra havde vi en 
halv times seilads over nogle lange sandbanker, 
hvor sj0en ofte br0d sterkt ved lavt vande. Nu, 
vi havde frisk seilvind og saavidt h0it vand, at 
baadfolkene med en klo i seilet satte over barren, 
og det gik da baade fort og vel, skj0nt sj0erne 
br0d mod enkelte banker omkring os. Saa 
var vi da i det vakre Tanen; ja, vakkert er det 
der ogsaa, som naesten overalt i det nordlige 
Norge, hvor hele naturen er langt mere storslagen 
end her paa fladbygderne i den sydlige del af 
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landet med alle de veldyrkede enge og agre; nei, 
da er fjeldene og havet noget belt andet, det er 
noget, man aldrig bliver traet af at beundre, fjel- 
denes underlige, fantastiske former med alle de 
storartede belysninger baade sommer og vinter, 
— noget ganske andet for sind og tanke end de 
materialistiske potetagre og sligt noget, skulde 
jeg vel tro. 

Tanens prestegaard var naturligvis aldeles 
0de. Vi fik da laant sammen det allernodven- 
digste bohave og indrettede os, saa godt vi kunde. 
Primitivt var det i alle maader, det er vist; men 
vi var jo unge, og det var sommertid, saa det 
gik nok. Da vi havde vaeret der en uges tid, 
kom den nye sogneprest med frue flyttende med 
sit bohave ind paa prestegaarden. Det var bare 
moro for os at vaere med ved udpakningen og 
hjaelpe dem med anbringelsen. Vi kjendte dem 
godt fra for begge to, saa vi kunde tage det 
ganske gemytlig. Vi flyttede vore faa sager op 
paa et kvistkammer, og forresten var vi sammen 
med dem hele dagen og spiste ved deres bord. 

En fjorten dages tid efter fik vi vor forste gut. 
Det var en stor glaede naturligvis, og ban var jo 
et vidunder, som alle slige nr. i er det. Han 
var ogsaa et sjeldent barn, snil og rolig, og voldte 
aldrig noget bryderi, saa ban var vel skikket til 
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fra sin tidligste barndom at fore et reiseliv. Vel 
tre uger gammel blev han dobt, og saa skulde vi 
forlade Tanen for at reise til Kistrand ved Pors- 
angerfjorden. 

En aftenstund drog vi da afsted med baad 
til Stangenes for at vente paa dampskibet, som 
skulde komme did engang i nattens lob. Det var 
i anden halvdel af august, saa det begyndte at 
blive lidt morkt om aftenerne. Der var bare et 
skur, hvor vi igjennem en stor aabning i taget 
saa den bare himmel, — ingen folk, og vor skyds 
var vendt tilbage. Det var ikke tale om at hvile ; 
men ud paa morgenen kom da endelig damp- 
skibet, og efter at vaere hentet af dets folk kom 
vi da endelig til ro. Gutten havde sovet omtrent 
den hele tid. 

Det var sneglegang i hine dage at komme 
rundt Finmarkskysten, idet skibet maatte gaa 
ind alle de tre dybe florde. Vi kom forbiKjollefjords 
merkelige fjeldformationer, lodrette, firkantede 
klipper, som rager hoit op af vandet, vi pas- 
serede for forste gang Svaerholtklubben med dens 
myldrende fuglekolonier i rader langs afsatserne 
opover det lodrette fjeld, kun tilgjaengeligt for 
vingede skabninger, og de vingede skarer i titu- 
senvis svaermede omkring hoit over skibet med 
hoie, haese og hvinende skrig. Et fuglebjerg af 
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forste rang, som tildrager sig alle reisendes op- 
merksomhed. 

Da vi saa boiede indover Porsangerfjorden, 
saa vi Nordkaps bratte klippe langt borte styrte 
sig ned i havet, og efter adskillige timers fart 
indover den lange fjord kom vi da om eftermid- 
dagen den anden dag til vort forelobige op- 
holdssted. 

Her indrettede vi os for et par maaneders 
ophold, for vi til vinteren skulde tilfjelds til Ka- 
rasjok. Prestegaarden var mobleret, saa det var 
ingen sag at ordne os der, og den lille venlige 
prestegaard lige ved fjorden med kirken ganske 
naer vil altid staa for mig som et af de lyseste 
minder nordfra. Der var ikke megen vegetation ; 
et neppe mandshoit krat mellem prestegaarden 
og lensmandens nye bus var den eneste skog paa 
stedet, hvorfor ban ogsaa kaldte stedet «Skovro». 
EUers var der bare lidt graes, lyng og vidjer samt 
dvergbirk bortover bakkerne. 

Den gik saa let den host der i Kistrand. 
Dels var vi begge optaget med vor lille gut, dels 
streifede vi ofte omkring i «skog og mark»; saa 
bes0gte vi handelsmandens og lensmandens, snille 
elskvaerdige mennesker allesammen, som vi altid 
vil mindes med taknemmelighed for de samvaerets 
dage deroppe. Engang var vi med dem ud til 



62 

en handelsmanden tilhorende et stykke ud i 
florden udenfor Kistrand for at plukke multer. 
Det var en stor fornoielse for hele selskabet, 
store og smaa. 0en var lange straekninger rod 
og gul af modne baer, som stod saa taet, at man 
paa en liden flek kunde spise sig rigtig maet. 
Det gjorde ogsaa flere af os, men bagefter var 
vi med at plukke kopperne fulde. En del af her- 
rerne reiste ud at fiske og var ikke laenge om at 
komme igjen med kogfisk. Det var en herlig 
dag, fuld af megen moro og munterhed. Fisken 
smagte fortraeffelig, ligesaa kaffeen og alle de an- 
dre gode sager ude i den deilige, lyse sommer- 
aften. 

Saaledes gik dagene paa Kistrand i ro og 
fred, til vi skulde bryde op derfra og med baad 
reise ind til Lakselv, fem mil fra Kistrand, ved Pors- 
angerflordens bund, hvor der boede en storre 
koloni af kvaener, for hvem Kistrandpresten skulde 
forrette en maaneds tid hver host i det dervae- 
rende naesten nye kapel, for ban reiste videre til 
Karasjok. Men nu begyndte jevndognsstormene, 
og i hele otte dage var vi reisefaerdige hver morgen, 
men maatte pent vente og se veiret an, indtil 
endelig en morgen skydsen meldte, at nu kunde 
vi prove; vi kom vel altid frem et stykke. Men 
vi kom godt og vel frem belt ind til Lakselven. 
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Her var der prestestue med sovekammer og kj0k- 
ken, m0blerede paa kvaenvis, til at tage imod os. 
Manden i huset var vant til at modtage preste- 
familien. Der var rent og hyggeligt, som det al- 
tid er hos kvaenerne. Vi ordnede os da paa 
bedste maade, og dagene gik i ro og fred blandt 
alle de staute kvaener, som boede derinde i Laks- 
elven. 

Saa kom da i begyndelsen af december vor 
renskyds fra Karasjok. Forst maa jeg naevne 
finnekonen Ravna, som havde kjort de forrige 
presters born over fjeldet, og som nu ogsaa skulde 
kj0re min lille tre maaneder gamle gut den vei. 
Uf, hvor jeg gruede for den reise med det lille 
bam. Men det maatte jo til. «Kumse», en ud- 
hulet traestok, som fmnerne bruger at fragte sine 
smaaborn i, havde jeg faaet anskaflFet mig og syet 
baade mosepuder og hareskindsfeld; men det var 
ikke uden taarer jeg lagde min lille gut til ro i 
den indretningen og overgav ham til Ravna. Hurt 
forsikrede, at det ikke havde nogen fare, og saa 
reiste hun afsted med ham i forveien. Vi saa 
sporene efter hendes pulk hele veien, og enhver, 
som har laest professor Friis's bog «Laila», kan 
bedre saette sig ind i situationen, end jeg kan 
beskrive den. Jeg var mest fortvilet over, at 
Ravna ikke kunde vente saapas, at vi kunde vaere 
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i f0lge. Men endelig, da vi var halweis til den 
f0rste fjeldstue, stansede hun. «Barnet skriger*, 
forklarede hun. Da stansede hele folget, og 
medens jeg tog barnet op for at stelle med det, 
stillede alle finnerne sig i en kreds omkring mig 
for at clune» med sine paesker. Saa kom vi cm 
aftenen frem til fjeldstuen «Skoganvarre», 4 mil 
fra Lakselv, og der overnattede vi. 

Ud paa eftermiddagen den naeste dag kom 
vi frem til h0iden, hvorfra det baerer temmelig 
brat ned til Karasjok. Der oppe fra 0inede vi 
den lille landsby med sine spredte smaa hytter 
og med kirken i sin midte. Den laa der saa fre- 
delig og lyste os im0de i det herlige maaneskin. 
Snart var vi nede ved elven og installerede i 
prestegaarden, hvor der var lunt og varmt, og de 
venlige, geskjaeftige finner hjalp os, saa godt de 
kunde. Den prestegaard var ogsaa m0bleret; 
rigtignok var det bare malede traestole og ganske 
tarveligt, men lunt og hyggeligt var der, det er 
sikkert. Den ti mil lange reise over fjeldet var 
godt og vel overstaaet, og Lillegut var i god be- 
hold uden noget m6n af sin f0rste fjeldtur. Alt 
var nyt og interessant deroppe. Ligeoverfor pre- 
stegaarden laa handelsmand Fandrems hus. Han 
og hans to d0tre var endnu ikke komne. De 
boede nemlig om sommeren i Komagfjord, en 
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liden sidefjord paa ostsiden af Altenfjord, men om 
vinteren, fra december til april, i Karasjok, og den 
tid skulde ogsaa presten vaere der. 

1 den tid var der folksomt og livligt, hvor- 
imod der om sommeren, da fjeldfinnerne er dragne 
med sine hjorder til kysten og oerne, og elve- 
finnerne er reist til fjordene paa fiske, medens 
de gamle og smaabornene er dragne til saeters, 
er der omtrent folketomt. 

Ikke laenge efter ankomsten reiste min mand 
ned til Altens marked for at gj0re indkjob for 
vinteren; det var i8 mil paa en anden kant end 
Kistrand. Han skulde vaere borte en uges tid og 
komme tilbage med Fandrems. Da var jeg alt- 
saa alene, kun med en halvtullet kvaenpige, som 
bare kunde tale lidt gebrokkent norsk. Hun saa 
syner baade her og der, og naar det i de kolde 
naetter smeldte som gevaerskud i bygningens «knu- 
ter», kom hun hylende ind til mig af skraek og 
skraemte ogsaa mig. Jeg turde ikke have dette 
menneske inde hos mig om natten; jeg vilde 
hellere vaere ganske alene med min lille gut. Da 
var jeg ikke bange; jeg var vist ogsaa dengang 
modigere end nu i de senere aar, taenker jeg. 

Endelig kom da handelsmandens og presten 
fra Alten, og da blev det bare moro og leg alt- 
sammen, og stor hygge havde vi af vor daglige 

5 — En prestekones erindringer. 
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omgang med Fandrems, saa tiden faldt os aldrig 
lang. Snart havde vi julen, og den blev da feiret 
lidt anderledes end aaret i forveien i Muonioniska. 
Vi havde et meget pent juletrae af furu, pyntet 
baade med aebler og forgyldte n0dder o. s. v. 
Finnerne, som jevnlig kom ind for at «se paa» 
OS, beundrede juletraeet og pynten, og naar de 
fik lidt af det, som glitrede, haengte de det straks 
paa sig som en ren skat. Forste juledag var vi 
til middag hos Fandrems. Ud paa eftermiddagen, 
da det var blevet rigtig morkt, sendte han nogle 
raketter tilveirs, og straks str0mmede hel'e befolk- 
ningen, store og smaa, sammen udenfor, for nu 
skulde der blive moro. Og moro blev der for 
OS alle. Ja vi morede os mest ved disse enfol- 
dige naturb0rns h0ilydte jubel over de sole, ro- 
merske lys og raketter, som afvekslede med hin- 
anden; med morsomst var det, naar Fandrem af 
og til sendte nogle svaermere, som fl0i hid og did, 
ind i flokken; for da blev der liv og ustanselig 
latter. 

For nogle aar siden, fortalte Fandrem, 
havde han taget med sig et fyrverkeri, og jule- 
aften lod han, uden i forveien at have omtalt det 
til' nogen, et par raketter gaa tilveirs. Men da 
blev der en forskraekkelse st0rre end stor; de 
troede verdens undergang stod fore og tog fat 
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paa sine b0nneb0ger inde i hytterne. Men klok- 
keren, som var gl0ggere end sine landsmaend, 
fandt ud, at det maatte vaere noget, Fandrem 
havde faaet istand. Efter at have forvisset sig 
herom kunde han berolige dem med, at det var 
en ganske naturlig ting, og at de imorgen skulde 
faa se meget, som de kunde more sig hjertelig 
over. 

Jo, deroppe var der glade dage; tiden gik 
saa fort. Udpaa vinteren var der ting; da kom 
der en hel del folk til Karasjok, baade soren- 
skriver og sagf0rer, doktor og forstmand, og da 
var der daglig selskab hos Fandrems en hel uge 
til ende og laengere. Vor fjantede pige havde vi 
maattet sende fra os, for hun skraemte naesten 
livet af mig, saa det var en lettelse at blive hende 
kvit. I hendes sted fik vi pige sammen med lens- 
manden, en norsk lensmand, som var kommet 
derop det aar. Han havde ikke kunnet tage 
sin familie med, da han f0rst maatte bygge, og 
boede nu hos en pen fin i naerheden. Det gik 
paa den maade, at han indtog sin middag hos os. 
Den gamle lensmand var fin, ligesaa klokkeren, 
staute, livlige folk, som det var morsomt at vaere 
sammen med. De blev altid budne til Fandrems 
og til OS, og de optraadte altid i sine fine, sorte 
klaedes-finnekofter, kantet med r0dt og gult, og 
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med hvide, stivede kraver i brystet og silkehals- 
torklaede, saa de saa belt staselige ud. Ellers 
levede de og deres familier akkurat som de an- 
dre finner. Men i Karasjok bor finnerne i t0m- 
rede huse og holder kj0r, nogle ogsaa best. 
Omkring landsbyen, som kun ligger lidt over 400 
fod over bavet, er der praegtige furuskoge, og 
naar man vandrede i dem, kunde man godt taenke 
sig bensat til en af 0sterdalens trakter. 

Fandrems to d0tre var paa min alder, og vi 
bavde megen moro sammen, baade inde og ude. 
Af og til fik vi laant best og b0slaede til at kj0re 
tur med. En gang bavde vi faaet en okse til at 
traekke os, men da maatte en gaa foran og traekke 
den, medens de andre piskede paa. St0rst for- 
n0ielse var det dog, naar der kom reisende, og 
da faa istand en bel storartet rentur til en eller 
anden fjeldby. I paasken var der flere fremmede 
fra Alten bos Fandrems, og da fik vi et par gange 
nogle fjeldfinner med frisk renskyds til slige 
ture, som da lagdes enten opover eller nedover 
elven et par mil. Engang var vi saaledes opover 
til et <gaessebaike», d: sommersaeter, Asebakte 
kaldet, et par mil ovenfor Karasjok paa klingende 
f0re og med friske rener, som tilbagelagde den 
straekning paa fem kvarter. Ved afreisen gik det saa 
vildt til, f0r vi kom i orden, at vi kj0rte baade 
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cm og over hinanden, men det gjorde ingenting, 
for de letvindte greier redede sig ud af hinanden 
af sig selv uden noget men for os. Da vi kom 
frem, sad der allerede folk og kogte baade rens- 
dyrbouillon og kaffe til os. Disse havde Fandrem 
sendt i forveien. Ja, det var morsomme udflugter 
gjennem overordentlig vakre trakter med l0v- og 
furuskog blandet mellem hinanden. For Karasjok 
er en af de vakreste egne, jeg har seet i vort land. 
I en flere mil paa engang overskuelig straekning 
slynger sig nemlig elven som et bredt S0lvbaand 
i bugtninger, der danner det ene skogklaedte nes 
efter det andet, og under farten kj0rer man snart 
paa elven og snart over et af de mange nes, saa 
der er altid rig afveksling. 

Over paasken lakkede det mod den tid, da 
baade handelsmanden og presten skulde forlade 
Karasjok. Min mand var som stiftskapellan be- 
ordret til fiskevaerene ved Varangerfjorden, hvor 
vi var vel kjendt fra forrige aar. Saa reiste vi da 
med renskyds nedover Tanaelven, med finnekonen 
og Lillegut i spidsen, lige ned til Nyborg inderst 
ved Varangerfjorden, en straekning af 24 mil, som 
vi brugte flere dage paa at tilbagelaegge ; men det 
gik heldig, saa vi kom frem i god forfatning alle 
sammen. Her nede i Nesseby, som prestegjeldet 
heder, blev vi gjestevenlig modtagne af preste- 
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familien, idet vi i hele otte dage ventede paa damp- 
skibet for med det at komme til Vads0. Her 
blev jeg igjen, medens min mand reiste til vaerene 
omkring Vard0, indtil han atter fik ordre til et 
seks-ugers ophold paa Bug0nes. Der blev jeg med, 
og denne gang logerede vi os ind hos en norsk 
kone, som var gift med en kvaen, der var leder 
for den laestadianske bevaegelse paa stedet. Her 
holdt vi vor egen husholdning. Livet der paa 
pladsen var for0vrigt som det foregaaende aar 
med lodden og torsken. 

Saa kom der ordre for Reisen og Kvaenangen 
i SkjaBrv0 prestegjeld. Derhen gik reisen med et 
af de komfortable kystdampskibe fra Vads0. Me- 
dens min mand var inde i Kvaenangen og prae- 
dikede for kvaenerne, blev jeg igjen hos prestens 
paa Skjaerv0 en maaneds tid ; men til Reisen, eller 
Nord-Reisen, som det kaldes til forskjel fra et 
Reisen, som ligger S0ndenfor Troms0 i Ibbestad 
prestegjeld og derfor kaldes S0r-Reisen, fulgte jeg 
med. Her i Nord-Reisen fik vi et udmerket 
kvarter hos handelsmandens og blev der udover 
h0sten, da der kom ordre for Kistrand, Lakselv 
og Karasjok ligesom det foregaaende aar. Vi glae- 
dede os til at komme til kjendte steder igjen, 
om det end gik langt nordover — vi syntes 
vi var komne langt sydover nu, da vi var 
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belt nede ved Skjaervo, kun 12 mil nordenfor 
Troms0. 

Med dampskib drog vi da nordover igjen 
forbi Hammerfest, gjennem Mager0sundet til Ki- 
strand. Da vi kun skulde vaere her i 1V2 uge, 
flyttede vi ikke ind i prestegaarden, men fik bo 
hos handelsmanden, til vi skulde indover til Laks- 
elv. Vi var allerede i begyndelsen af november, 
saa dagene var korte. Saa kom baadturen ind 
til Lakselven. Denne gang blev vi ikke liggende 
veirfaste i otte dage som det foregaaende aar, f0r 
vi kom afsted, men til gjengjaeld fik vi efter at 
have seilet to mil modvind, saa vi maatte laegge 
tillands og tage ind i en liden finnehytte. Vinden 
0gede, og snart havde vi en snestorm, som varede 
i tre dage. Dette var vi ikke forberedte paa, aller- 
mindst hvad provianten angik. Vi fik der et lidet 
rum, ikke stort over tre alen i firkant, at holde til 
i, og udenfor var der en stor, tom og kold butik. 
Ved siden boede en gammel finkjaerring, som 
havde sit fulde hyre med at hente ned fra fjeld- 
siden det ris, hun traengte til at koge sin kaffe 
med; men til os havde hun intet braende. Her 
var ingen anden raad end at «stjaele» ved fra en 
vedstabel, som stod opstablet nede i fjaeren, og 
som tilh0rte en handelsmand ude i Repvaag. 
Til ham meldte vi vort tyveri og fik i en elsk- 
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vaerdig skrivelse bans tilgivelse. Et halvt faar fik 
vi kj0bt hos nogle naerboende fmner, som ogsaa 
laante os en gryde. Men den var saa ubeskri- 
velig fael, at den maatte skrabes og skures flere 
gange, f0r den kunde bruges. Til at spise vor mad 
med havde vi kun et par tolleknive og — trae- 
pinder. Det var i det hele en primitiv maade 
vi levede paa i de tre d0gn, vi laa veirfaste der; 
men det gik over det ogsaa, og endelig kom vi 
afsted igjen. Da var veiret blevet koldt og stille, 
saa der inde i bunden af fjorden var frosset 
menis, som vi heller ikke med baad kunde 
forcere os igjennem. Der var intet andet raad 
end atter at laegge tillands, denne gang paa en 
0de strand under h0ie, truende fjelde. Der satte 
vi OS paa vore kufferter, medens baadfolkene drog 
tilfods en hel mil opover til Lakselven for at hente 
heste og slaeder. Der sad vi da i naesten fire 
timer alene med vor lille gut imellem os i m0rket, 
indtil endelig et par Lakselvb0nder ankom med 
befordring til os. Med den bar det da videre 
over sten og tuer, for vei var der ikke, en just 
ikke behagelig eller bekvem kj0retur paa lave 
langslaeder med traemeier. Saa kom vi frem til 
elven, der maatte passeres. Adkomsten var kun 
ad den meget bratte elvemael. Men saa var 
floen fra fjorden just paa sit h0ieste og havde 
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l0snet isen fra elvebredden, saa der var en nok- 
saa bred stribe aabent vand. Men skydsbonden 
kjendte sit terraen og valgte et sted, hvor vi med 
fart skulde komme ud paa isen. Saa satte min 
mand sig midt paa slaeden med lille Otto i fan- 
get, medens jeg stod paa knae bag ham og holdt ham 
iskuldrene, ogkvaenenforan ; saa slog han paahesten, 
og med susende fart kom best og slaede over det 
farlige vand ned paa isen; men hesten var nedi 
vandet til laenden, og en b0lge overskyllede os 
alle nedentil. Dog nu var vi over det vaerste og 
lystig gik det videre gjennem 4—5 tommer vand, 
som oversv0mmede isen og rislede langs slaedens 
sider. Snart var vi fremme i prestestuens til os 
varmede rum, hvor vi fik byttet de vaade klaeder 
med t0rre. Det smagte godt at komme til ro 
efter den fem mils strabadsi0se reise, som havde 
varet i fire samfulde dage. 

I Lakselven skulde vi dengang kun vaere i 
fjorten dage^ da det var saa sent paa aaret. Til 
gjengjaeld skulde presten betjene dernede i fire 
uger over nytaar. 

Der var lidet sne den h0st, saa vi kunde 
ikke kj0re med ren ligefra Lakselv som det fore- 
gaaende aar, men maatte bruge heste og h0slaeder 
de forste fire mil til Skoganvarre, hvor renskyd- 
sen ventede os. I slaederne blev vi godt ind- 
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pakkede i ho og skulde kj0re over 2—3 store 
vand, hvor isen laa som et speil, og den dag 
blaeste der en hel storm, som vi havde paa siden. 

Deroppe bruger man for kuldens skyld kun 
traemeier, som ikke er beslaaet med jern. Dette 
var tilfaelde med begge de slaeder, som forte vort 
toi, hvorimod den, i hvilken vi kjorte, var der jern- 
skoning under, — heldigvis; thi medens vi saa de 
andre slaeder for vinden svinge rundt gang paa 
gang ligesom en karusel hele det storste vand 
over, slap vi med en eneste gang at have den 
fornoielse. 

Naeste dag gik det raskt paa glimrende fore, 
saa vi ikke laenge efter morkningen kunde sidde 
lunt i den hyggelige prestegaard i Karasjok. Her 
gik vinteren omtrent som aaret i forveien, indtil 
vi om vaaren atter kjorte ned til Varangerfjorden, 
hvor min mand ogsaa det aar i laengere tid for- 
uden ved vaerene omkring Vardo skulde forlaegge 
sin virksomhed til Bugones. 

Den sommer — det var i 1870 — blev vi 
sendt til Andenes fiskevaer. Trods vi hele veien 
reiste med dampskib, var vi hele fjorten dage om 
at naa did. Men vi maatte ligge to dage over i 
Hammerfest og fem dage i Tromso. Fra det 
sidstnaevnte sted tog vi med et fjorddampskib, 
som gik ind i alle fjordene nedover i Senjen, 
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og vi fik rigtig se, hvor vakkert det var overalt. 
De egne h0rer efter min mening til de mest 
naturskj0nne i vort land. Der er fjorde, bugter 
og sund omgivne af l0vklaBdte aaser, ovenfor 
hvilke sees de hoie, m0rke fjelde med rigt af- 
vekslende former og farver, som her og der af- 
brydes af snefonnen eller gletscheren. 

Andenes var som en liden landsby; der var 
det aldeles traebart og goldt, men saa havde vi 
ha vet omkring paa tre sider; thi stedet danner 
den nordlige spids af And0en og vender lige mod 
Ishavet. Det tog sig godt ud der ogsaa med det 
hoie fyrtaarn yderst ude paa nesset. Fra dette 
var der en storartet vid udsigt over havet, hvor 
fiskerflaaden hver dag, naar det var veir til det, 
drog ud paa seifiske. Vi var flere gange oppe ved 
lamperne, men det var mange trin at stige op, 
idet dette fyrstaarn sagdes vaere det h0ieste i vort 
land. Vi boede hos handelsmanden og faerdedes 
daglig «mellem bakker og berg utmed havet». 

Efter fire ugers ophold paa dette fiskevaer 
drog vi til B0 i Vesteraalen, med dampskib til 
Stokmarknes i Hadsel og derfra med baad et par 
mil. Her i B0 kom vi til en tom prestegaard, 
saa der havde vi ikke mange bekvemmeligheder. 
Vi fik laant et par stole og et bord, hvorefter 
kufferter og kasser maatte til for at fylde op. 
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Sengklaeder havde vi med, men vi maatte ligge 
paa gulvet; Lillegut laa i kufferten. Da det 
var h0ieste sommer, gik det jo an, men det havde 
ikke vaeret greit, om det havde vaeret vinter; thi 
den forrige prest havde flyttet ogsaa alle kakel- 
ovnene med sig. En liden kogeovn i kjokkenet og 
en liden gammel enetages ovn, som formentlig 
ikke var bleven anset vaerdig til at flyttes med, 
var de eneste varmeapparater, som fandtes i hele 
huset. Vi havde en god sommer med lidet regn, 
men med en masse multer paa myrerne. Der 
boede en tre fire meget hyggelige familier paa 
stedet, som var meget omgjaengelige og gjestfrie 
mod OS midlertidige prestefolk og gjerne saa os 
hos sig. Karakteristisk for disse nordlige egne 
var en udtalelse, jeg h0rte af en mand der: 
cNaar man har nok af poteter, multer og tobak, 
da er det godt at leve.» 

Vi havde det saaledes ogsaa der hyggeligt, 
indtil de nye prestefolk ankom. Dem hjalp vi 
med at pakke ud, og dagen efter drog vi atter 
til Stokmarknes for at vente paa dampskibet 
med ordre for Troms0. 

Her blev vi atter kun en maaned, men havde 
det saa hyggeligt som muligt hos vore elskvaerdige 
gamle venner. 

F0rst i oktober skulde vi til Balsfjorden og 
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vaere der hele vinteren. Det blev saaledes ikke 
Karasjok den vinter som de to forgaaende. Vi 
leiede et lidet dampskib, c Aiken », ikke stort storre 
end en noget stor baad, til at fragte os og vort 
for dette vinterophold anskaffede lille bohave — 
tre senge og et lidet bord foruden vort toi — ind 
fjorden. Da vi var stegne paa land derinde og 
skulde tage ind i prestegaarden, m0dte vi den 
flyttende prest og bans familie, som skulde be- 
nytte vor calkei-skyds ud til Troms0. Det blev et 
kort goddag og farvel. 

1 prestegaarden forefandt vi et st0rre malet 
bord og en ligesaa lang baenk. Disse tilligemed 
nogle laante stole blev vort dagligstuem0blement, 
som udfyldtes med en kuffert, en kasse og en 
t0nde, over hvilken lagdes et ovalt laag, der 
under reiserne tjente til at hindre det, som pak- 
kedes i Lilleguts badestamp, fra at forlade sin plads. 
Dernaest var der et umalet bord paa krydsfod 
og en do. liden havebaenk; det blev kontor- 
m0blement. En laant vadskevandstol og to stole 
gjorde sengkammeret til et komfortabelt op- 
holdssted den tid af d0gnet, vi befandt os i S0vnens 
arme. Hermed havde vi indrettet os for et fern 
maaneders vinterophold. 

I Balsfjorden var det vakkert med middels- 
h0ie, nedentil for det meste skogklaedte fjelde, og 
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prestegaarden laa nydelig til et lidet stykke op 
fra fjorden og med vel tilvoksen birkeskog straks 
bagom. Men ensomtvar det her. Der gik intet 
dampskib ind fjorden dengang; kun hver fjortende 
dag kom der baadpost fra Troms0. Heller ikke 
var der nogen dannede mennesker at omgaaes. 
To gange kom lensmanden fra Tromso derind, 
medens vi var der, og det var en hel begivenhed. 
Aldrig har nogen vaeret mere velkommen, end 
han var dengang. Ellers var vi ligesom afskaarne 
fra alt samkvem med udenverdenen. Vi sov meget 
den vinter og laengtede efter, at de fem maaneder 
skulde vaere forbi. 

En gang hver maaned skulde min mand reise 
til annekset Malangen. F0rste gang var det slig 
storm, at han blev borte en hel uge istedetfor 
fra l0rdag morgen til sondag aften. Det var en 
lang uge med mangen aengstelig stund, naar stor- 
men hylede udenfor, og fjorden stod i et sjo- 
spr0it. Endelig kom han da hjem fredag aften 
efter en meget haard tur. Jeg gik fra vindu til 
vindu om aftenen og saa ud, om ikke stormen 
havde lagt sig noget. Min lille gut var bragt til 
ro. Og pludselig fik jeg se min mands ansigt 
paa ruden. Jeg blev meget forskraekket, da jeg 
troede, det var hans gjenfaerd. Men stor blev 
glaeden, da det virkelig var ham selv, som kom 
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ind. Det forste, vi blev enige om, var, at han 
aldeles ikke maatte S0ge Balsfjordens kald, som 
da var ledigt. Vi havde allerede nok af det. 

Vi laeste meget den vinter, og isaer fulgte vi 
meget noiagtig med i alle beretninger fra den 
tysk-franske krig, som netop da rasede paa det 
vaerste. Vi levede fuldstaendig med i det hele, 
trods vi befandt os i en afkrog af verden. Jeg 
husker specielt en S0ndagsaften, da hele him- 
melhvaelvingen var aldeles rod ; vi saa stjernerne 
paa rod istedetfor paa blaa bund. Uf, det saa 
ud, som om det var en gjenspeiling af de svaere 
blodbad dernede i det fjerne; jeg var ganske 
aengstelig den aften, saalaenge den rode himmel 
varede, som om vi havde vaeret midt oppe i alle 
krigens raedsler. 

Ellers gik dagene i disse fem maaneder saa 
ensformig, som vel dage kunde gaa — fra mor- 
gen til aften, fra uge til uge. Min mand var 
flere gange ved annekset, men kom dog altid 
hjem i ret tid uden stormforsinkelser. Julen kom 
og gik i alskens ro. Vi havde gjort et juletrae 
istand for vor lille gut, som da var 2V» aar. Han 
var vor bedste underholdning, og vi fik se, hvor 
meget en saadan liden fyr kan udfylde livet, saa 
det aldrig bliver ensomt for en. Han var al- 
tid frisk og glad, og det var morsomt at 
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felge hans fantasia naar han legede med sig selv 
i sin egen lille verden. 

Megen sne havde vi, og havde vi bare havt 
ski, vilde det have vaeret en herlig tid med de 
gode skibakker, som var i Balsfjorden. Der var 
ingen sneplaugkJ0ring, saa naar vi gik ud en tur 
og ikke netop gik mellem husene, vadede vi 
til knaerne eller «grynnede», som man siger der 
nordpaa. 

Vi sov en god middagslur hver dag allesam- 
men, pigen ogsaa. Hende maatte jeg ordentlig 
vaekke, naar hun skulde stelle istand til aftens 
for OS. Efter aftensmaden spillede vi tomands 
v^hist, laeste h0it, og saa gik da de dage» indtil 
endelig den 5te marts, afreisens dag, kom. Det 
var en sondag. 4:Alken» kom allerede lordag og 
tog det meste af vort gods ombord. Saa gik vi 
i kirken for sidste gang sondag formiddag, og ikke 
laenge efter gudstjenesten gik vi ombord og dam- 
pede afsted til Troms0, og did kom vi da om 
aftenen i god behold. Paa Troms0 skulde vi 
vaere en maaned, til vi atter skulde opover til 
Varangerfjorden i vaarfisketiden. 

Paa veien nordover skulde min mand forrette 
i paasken i Talvik. Jeg reiste da imidlertid til 
Komagfjord, hvor vor gode ven handelsmand 
Fandrem boede. Komagford ligger paa den an- 
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den side af Altenfjord og var sidste anlobssted 
f0r Hammerfest. Her vilde jeg vaere med Lille- 
gut imedens og saa anden paaskedag st0de til min 
mand, naar han om eftermiddagen kom forbi med 
dampskibet fra Talvik paa reisen nordover til 
Vard0, Kiberg o. s. v. Men det skulde ikke gaa 
efter vor bestemmelse dengang. Langfredag blev 
nemlig vor lille gut angrebet af skarlagensfeber, 
saa jeg maatte blive i ro de reglementerede seks 
uger. Doktor fandtes ikke naermere end inde i 
Alten, saa det tog tid, f0rend han kunde komme, 
og dyrt var det ogsaa, da han maatte hentes med 
baadskyds. 

Anden paaskedag sendte jeg bud ombord til 
min mand, om ikke han kunde komme iland til 
mig, istedetfor at jeg skulde have kommet om- 
bord til ham. Han vilde jo nok derved blive for- 
sinket en hel uge. Men nod bryder alle love, og 
jeg var meget bekymret for vor lille gut, som 
jeg skj0nte var haardt angrebet af sygdommen. 
Trods flere betaenkeligheder kom han dog til min 
store glaede iland. Det var jo en stor beroligelse 
naturligvis. Gudskelov, feberen gav sig, og 
den lille begyndte at skalle af. Saa kom dok- 
toren. Han ordinerede bad, og alt gik iorden. 
Min mand reiste videre uden os ugen efter, og 
jeg blev tilbage hos min rekonvalescent og havde 

6 — En prcstekoncs erindringer. 
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rolige, sorgfrie uger hos de hjertensgode menne- 
sker, jeg boede hos. 

Endelig var de seks uger forbi, og jeg skulde 
da folge efter til Vadso, hvor min mand opholdt 
sig. Det blev en noksaa langvarig reise, da jeg 
maatte bytte dampskib i Hammerfest og vente 
der i 3—4 dage, til den store kystbaad kom. 
Dette var i slutningen af mai, men der var endnu 
fuld vinter deroppe. Paa Hammerfest blev jeg 
ogsaa gjestevenlig modtaget af presten og kate- 
keten der og drog da i taaleligt veir videre 0st- 
over til Vard0. Der kom min mand ombord, og 
alt var vel igjen. Det var tidligt paa eftermid- 
dagen, men dampskibet skulde ikke gaa indover 
til Vads0 for midnat. Medens vi laa der paa 
havnen, blaeste det op en general storm saa vold- 
som, at dampskibet begyndte at drive mod land 
trods ankeret. Der blev en hel hurlumhei om- 
bord for at redde fartoiet fra undergang. Heldig- 
vis havde man dampen oppe. Ankerkjettingen 
maatte kappes, og det var paa hoi tid vi fik 
fart paa skibet, da propellen ikke var mange 
favne fra land. Paa veien udover tornede vi 
mod et fartoi, som fik en voldsom dunk, dog 
uden skade. Vi gik omkring Vardoen og ankrede 
paa Bussesundet. Men forbindelsen med land var 
afbrudt, saa at de, som var gaaet iland og skulde 



83 

ombord igjen, maatte blive, hvor de var, og om- 
vendt. 

Morgenen efter kom vi da endelig frem til 
Vads0. Her blev jeg i ro med min lille gut, 
medens min mand igjen drog udover til fiske- 
vaerene i Vard0 prestegjeld. Senere fulgte jeg 
ham til Bug0nes til gamle tomter og gamle venner. 

Imidlertid var Sydvaranger prestekald blevet 
ledigt, og nu endelig haabede viatfaa etfast hjem 
og komme til ro efter alle vore reiser i fire aar. Vi 
tog OS en tur derhen for at bese os, og der likte 
vi OS godt og onskede bare, at vi maatte komme 
did. Gudskelov, det 0nske gik da i opfyldelse, 
og nu skulde vi da endelig faa et hjem vi ogsaa. 
I slutningen af juni fik vi fra Trondhjem baade 
m0bler og husgeraad, og jeg glemmer aldrig den 
dag, da vi drog ind i den lille hyggelige preste- 
gaard i det vakre Sydvaranger. 




V. 
OpH^^^^t i Svdt?aranger. 

iden laeseren har fulgt mig saa langt, vil 
jeg tilfoie lidt af vore opievelser fra dette 
vort forste hjem i landets laengst borteliggende 
prestegjeld lige paa graensen af Rusland. 

Det var en straalende sommerdag vi holdt 
vort indtog paa prestegaarden, og der var ogsaa 
solskin i vore hjerter. Birkeskogen stod saa skjaer 
og fin udsprungen, og solen var oppe hele natten. 
Jo, der var det deiligt. Fra f0rste stund trivedes 
vi godt, trods vi var i «afkrogenes afkrog», som 
stedet har vaeret kaldt. Vi havde ogsaa taet ved 
prestegaarden et par familier, som vi havde me- 
gen hygge af at omgaaes, og en halv mils vei 
fra OS boede den bekjendte lensmand Klerk med 
familie paa det vakre Elvenes lige ved Pasvik- 
elvens udlob. Et stykke laengere oppe ved elven 
paa dens anden side ligger det russiske graense- 
kapel Boris-Gleb. Inderst ved Jarfjorden, en side- 
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fjord til Bogfjorden, ved hvilken kirken og preste- 
gaarden ligger, bor en liden koloni staute 0ster- 
d0lsb0nder, som det var morsomt at bes0ge baade 
vinter og sommer. 

Russefinnerne ved Boris-Gleb — skoltefinner, 
som de kaldes — er graeske katoliker. Et par 
af dem kj0rte ved for os en vinter. Ud paa vaa- 
ren fragtede de den i baad til prestegaarden og 
bar den derefter paa sin ryg opover bakken fra 
fjaeren, et temmelig langt og tildels brat stykke. 
Det var hele 23 favne 2 alens birkeved. Efter 
dette dryge arbeide skulde jeg traktere dem. Men 
saa var det deres fastedag, saa det var baade det 
ene og det andet af vor mad, som de ikke maatte 
spise. Jeg satte da spegesild frem for dem, rig- 
tig stor sild. Det var mad for dem. De spiste 
hver sine 8 — otte — stykker, og det med hud 
og haar. De holdt silden i halen og begyndte 
saaledes at spise hovedet f0rst og saa resten bag- 
efter — uden br0d — men skyllede den salte 
kost ned med et par liter sort, S0d the; derefter 
fik de sig en dram, og saa var de meget forn0iede 
og blide. 

Russepresten med frue bes0gte os ogsaa en 
gang. Men han kunde bare russisk og kjendte 
hverken latin eller graesk eller finsk eller noget 
andet civiliseret sprog. Fruen talte skoltelappisk, 
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men det er saa forskjelligt fra boglappisken, som 
min mand kunde, at vi heller ikke derigjennem 
havde noget meddelelsesmiddel. Det var tung- 
vindte gjester at underholde. Derfor maatte jeg 
tage min tilflugt til at spille piano for dem og 
finde frem de billedboger, vi havde. Trods alt 
lod de til at vaere meget forn0iede med bes0get. 
Boris-Glebs kirke, som blev bygget, medens 
vi var i Sydvaranger istedetfor det lille uanse- 
lige kapel, som for naest beboerne var stedets 
eneste raritet, er opf0rt i byzantisk stil og har 
i sit taarn ikke mindre end otte klokker, hvis 
vakre samstemmende toner kunde hores lang vei. 
Det haendte, at vi horte dem lige ned til preste- 
gaarden, naar det var koldt og stille om vinteren. 
Da grundstenen til denne kirke blev lagt, var en 
russisk orlogsdamper for anledningen inde i Bog- 
fjorden og kastede anker ligeud for prestegaarden. 
Vi og en del andre af stedets honoratiores blev 
da budne ombord og hentede i en af ski bets 
baade fort af en tysk-russisk sJ0officer. Han og en 
tysk korrespondent for et blad i Arkangel var 
de eneste, vi kunde underholde os med, og korre- 
spondenten pumpede os for alle de oplysninger 
om norske forhold, som vi kunde staa til tje- 
neste med. For os var dette en hel begivenhed 
og interessant at komme ombord og vaere sam- 
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men med de h0ie officerer og blive bevertede 
paa russisk vis. 

Ved siden af den russiske kirke blev ogsaa 
opf0rt en solid prestegaard af vakkert, rundt tom- 
mer. Da prestens var flyttet ind i den, var vi 
deroppe paa kontravisit. Gaarden var forsynet 
med ti piber paa taget, en for hvert vaerelse. 
Bohavet var meget tarveligt og forholdene i fami- 
lien meget primitive. Prestens born, som endnu 
var smaa, spadserede omkring derinde baade vin- 
ter og sommer i bare skjorten. Prestefolkene var 
meget fornoiede, naar nogen bes0gte dem, og the 
blev serveret i lange baner paa russisk maner i 
glas uden flode, kun sukker og citroner til. Det 
var ikke vanskeligt at faa presten til at holde en 
messe i kirken efter graesk ritus. Den bestod vae- 
sentlig af en vekselsang mellem presten og klokke- 
ren paa slovensk, det russiske kirkesprog, ligesom 
latinen i den romerske kirke. Det var vaeldige 
r0ster, som rungede og gav gjenlyd i de hoie 
hvaelvinger i den ottekantede kirke. Af og til 
faldt de tilstedevaerende skoltefinner, som reprae- 
senterede menigheden, paa knae, korsede sig og 
udtalte sit «Hospodi pomeloi», d: Herre for- 
barme dig. 

En stor begivenhed oplevede vi i Sydvaran- 
ger, nemlig Hs. majestaet kongens bes0g deroppe i 
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1873. Aa, hvor vi glaedede os dertil, og hvorvi 
onskede godt veir til de dage, da vor kjaere konge 
skulde gjeste stedet. Vi bandt kranse, og jeg syede 
flag til prestegaarden, og alt straalede i somme- 
rens bedste pragt, da ban kom. Det var ogsaa 
i begyndelsen af juli. Min mand modtog ham i 
Jarfjord, og derfra spadserede ban med sit folge 
den en mil lange cbauss^ over til Elvenes, bvor 
«mor Klerk*, som kongen kaldte bende, bavde 
middag til dem. Efterat bave overnattet ber fore- 
toges en tur opover Pasvikelven forbi Boris-Gleb 
til Harefossen, bvor der fiskedes laks. Den fol- 
gende dag, som var sondag, overvar Hs. maj. 
gudstjenesten i Sydvaranger kirke. Der bavde 
vi pyntet med kranse og tepper efter bedste 
evne. En masse mennesker var naturligvis samlet 
i kirken den dag, finner, kvaener og nordmaend. 
Kongen stod fadder til lensmand Klerks lille datter. 
Veiret var straalende, og alt tog sig ud til sin 
fordel. Efter gudstjenesten var der frokost bos 
bandelsmanden paa kirkestedet, og efter den gav 
kongen audiens. Om eftermiddagen drog maje- 
staeten med folge udover fjorden, og vi gik atter 
bver til vort. 

Aaret efter foretog vi en reise sydover for at 
bilse paa alle vore kjaere, som vi ikke bavde seet 
paa syv aar. Forst bavde vi bispevisitats, og lige 
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efter den i begyndelsen af juli maaned reiste vi 
med vore tre smaagutter, som da var fra seks til 
et aar gamle, i straalende humor med baad over 
Varangerfjorden for i Vads0 at tage med det store 
kystdampskib til Trondhjem. Vi havde ingen 
barnepige med, men det gik udmerket hele tiden. 
Dengang var endnu ikke Rorosbanen bygget, og 
vi maatte kj0re belt fra Storen til Lillehammer. 
Derfra havde vi igjen dampskib til Eidsvold og 
jernbane til Kristiania. Hvor vi glaedede os til 
at se alle vore kjaere igjen, og det var to herlige 
maaneder vi tilbragte sammen med dem. Da det 
begyndte at hostes, maatte vi tilbage igjen til vort 
hjem i Sydvaranger. Ogsaa denne reise gik bra, 
og vi kom i god behold tilbage med mange glade 
minder at leve videre paa i det hoie nord. Men 
vi havde ogsaa vaeret 1 7 dage paa reisen ned og 
19 paa den opover igjen, i det hele 36 dage paa 
reise for at gjense slegt og vennen 

Saa blev min mand samme host udnaevnt til 
sogneprest i Vads0, og vi skulde da forlade vort 
rolige Sydvaranger og atter komme ud blandt 
flere folk og mere civilisation. Over jul begyndte 
vi at pakke ind og fik sendt en del af vort toi, 
medens farvandet endnu var aabent. Det var 
nemlig ikke godt at vide, hvordan det kunde 
komme til at arte sig med isen laengere ud i 
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januar, da flytningen skulde foregaa. Og ganske 
rigtig, fra midten af januar blev der en svaer kulde, 
saa at fjorden blev isbelagt et par mil udover. 
Toiet maatte da sendes paa smaa slaeder trukne 
af ren ud til dampskibet, som laa ved et slags 
fast iskant. Men inden alt var kommet ombord, 
losnede den is, hvorpaa renerne stod og rev damp- 
skibet med sig udover, saa at man i al hast 
maatte tage ombord baade godset, slaeder, rener 
og finner og med det hele dampe udover til 
Ren0sund, som naermeste sikre havn. Vi skulde 
komme efter om aftenen, naar maanen kom op, 
idet dampskibet skulde gaa tidlig naeste morgen. 
Kl. 7 kj0rte vi da afsted med renskyds udover 
den farlige is. Maanen fik vi lidet godt af, da 
det var begyndt at sne, og en noksaa sterk vind 
havde vi imod os fra nordost. Min mand kj0rte 
i pulk foran med den aeldste gut i fanget, og jeg 
stod paa knae bag paa en liden langslaede, paa 
hvilken de mindste gutter var nedpakkede. Et 
par finner fulgte med som kjendtmaend med hver 
sin ren og pulk. Men da vi kom udover mod 
iskanten, var der intet dampskib at se. Vi vidste 
intet om, at det havde maattet dampe udover 
med hele isflaget elter sig. Der var da intet an- 
det at gj0re end at kj0re afsted 0stover for at 
naa land og derfra faa bud udover til dampskibet. 
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Det var voveligt nok, for det kom an paa, om 
isen bar der, hvor strommen fra Pasvikelven pas- 
serer ud fjorden, og dette farlige sted maatte vi 
over. Det gik heldig, og vi kom over. Ikke saa 
med den postfin, som et par timer efter os havde 
forladt Kirkenes. Han fandt aabent vand og 
maatte vende om og reise en lang omvei indover 
fjorden for at komme over og frem med sin post- 
saek. Kl. 2 om natten kom vi endelig frem til 
en liden hytte, som laa et godt stykke op fra 
fjorden. Finnerne drog straks fra os, fordi der 
ikke fandtes mad til deres rener derude, medens 
manden paa gaarden tog afsted paa ski rundt en 
stor bugt ud til Ren0sund for at hente baadskyds 
til OS. Inde i hytten laa der et par smaaborn, 
som havde kighoste. Alligevel var vi glade over 
at vaere komne i bus. Endelig kom da baaden. 
For at komme til den maatte vi vade tilknaes i 
sne og traekke vore tre smaagutter paa en kjaelke 
en ikke liden straekning. Isen lige ved baaden 
var ganske tynd, og folkene raabte, at vi maatte 
vaere lette paa foden ; en to tre, saa tog vi et til- 
sprang og sad snart trygt og godt i den store 
otringsbaad. Efter en ikke meget lang rotur 
fandt vi dampskibet bag et nes, isbelagt, saa det 
saa ud som en nordpolsfarer. Inde i salonen var 
det lyst og varmt og deiligt, saa det smagte godt 
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at komme i ro der efter nattens farlige faerd, 
og kl. 5 var vi i fart over Varangerfjorden til 
Vads0. 

Her tilbragte vi gode, hyggelige og glade dage 
i 2V2 aar; saa flyttede vi til Troms0, hvor min 
mand var seminarbestyrer i 6 aar, og efter endnu 
andre 16 aars ophold nordenfjelds sidder vi nu 
langt sydpaa, men ikke for langt til, at jo tanken 
meget ofte dvaeler ved de nordlige trakter, hvor 
vi i vor ungdom levede lykkelige aar, som vi 
altid med glaede og tak vil se tilbage paa, hvor 
gamle vi saa bliver. 
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